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U ovom trenutku jesen je ušla u naš kraj, Margaretino 
ljeto je za nama, a „kiša, kiša...i opet kiša“, bile su 
riječi koje smo najčešće mogli čuti. Neke manife-

stacije morali smo otkazati, ali smo unatoč lošem vremenu 
uspjeli realizirati većinu programa. Našim ulicama  slijevali 
su se mnogi: Bis fest, Pomorska bitka, Margaretin sajam, 
festivali, izložbe ... a tu je i jedna nova manifestacija - Šet-
nja kroz povijest. Pokušali smo simbolično otvoriti vrata 
Staroga grada i u njega privući goste. I sami smo bili izne-
nađeni velikim odazivom, najviše od svega oduševili su me 
komentari gostiju iz drugih dijelova naše županije... „Sto-
tinu puta sam bio u Bakru, šetao  rivom, a nisam znao  što 
sve  imate, pa ovo je fantastično“, riječi su jednoga gosta iz 
Kastva koje su mi se urezale u pamćenje i natjerale me na 
razmišljanje. Uistinu, Bakar je biser još uvijek zatvoren u 
školjci, zamagljen godinama devastacije, nerada, zanema-
rivanja i zaborava. Koliko god to žalosno bilo, on je ipak  
sačuvan. Siguran sam da će, skupimo li glave i izbrišemo li 
ožiljke nedavne prošlosti, naš skriveni biser zasjati punim  
sjajem i biti na ponos našoj djeci, domovini Hrvatskoj i 
svim njenim građanima.
Za tu viziju valja se boriti i za nju živjeti.  Godine pred 
nama pružaju nam za to priliku. Ostvarivali smo tu viziju 
i  ove godine što se primiče kraju, a nije nam bila laka. 
Problemi s kojima se bori cijela država nisu  mimoišli naš 
Grad. Kriza ne samo da nam je zakucala na vrata već je i du-
boko zagrabila i u naše dvorište. Dočekali smo je, nije nas 
iznenadila. Ostali smo čvrsto na stazi razvoja koju smo uti-
rali svih proteklih godina. Usprkos smanjenim sredstvima i 
svim obvezama, nastojali smo zadržati dostignuti standard 
koji smo svih proteklih godina omogućili našim građani-
ma: školama, vrtićima, udrugama, socijali, gradskom pri-
jevozu, komunalnoj infrastrukturi i svemu onome što čini  
naš  zajednički život. Nismo stali, nastavljamo, gradimo i 
obnavljamo naš Grad. Pa i šačica onih koji  unatoč svemu 
taj rad pokušavaju ocrniti, obezvrijediti ga, svjesna  je  svega 
što radimo. Ipak uporno i očito - mišlju, riječju i djelom - 
čine štetu svome Gradu. Za voditi jedan Grad treba prije 
svega voljeti  ljude, a oni u sebi te i takve ljubavi nemaju 
i  njima se stoga ne zamaramo. Vjerujemo vam, dragi su-
građani. Svoje povjerenje ste nam ukazali i na nedavnim 
izborima za vijeća mjesnih odbora. Vi ste naša snaga i na 
tome  vam zahvaljujemo. I idemo dalje, odgovorni svima 
koji ste nam ukazali povjerenje.  Prioritet nam je otvaranje 
novih radnih mjesta. Nešto sporije nego što smo očekivali, 
i ta se zadaća rješava i ostvaruje napredak. Sa zadovoljstvom 
možemo pratiti izgradnju nekoliko novih poslovnih obje-
kata u zoni. Nakon završetka izgradnje Montcomerca,  i 
poslovna zgrada  Plinacroa  već polako poprima svoj konač-
ni oblik, svojom vanjštinom postat će još jedan ukras našoj 
zoni, ali i primiti nove radnike.  Do nje još jedna tvrtka 
niče iz kamena, uskoro će se otvoriti i  golema gradilišta na 
lučkom prostoru u Škrljevu. Svakodnevno pregovaramo s 
brojnim investitorima i sve njih dočekujemo s pripremlje-
nim zemljištem i  izgrađenom infrastrukturom. Prva faza 
obnove doma u Bakru je završena, početkom iduće godine 
krećemo u nove radove, tu je i Jaz u novome ruhu, a zavr-
šavaju se i radovi na Stenicama. Uspjeli  smo osigurati 3,5 
milijuna kuna za izradu Studije kanalizacije Bakra. Ona je 
ugovorena, kao i ostala projektna dokumentacija. Studija 
nam je nužna zbog europskih sredstava kojima namjera-
vamo realizirati ove projekte. Oni su od vitalnog značaja 
upravo za naš centar Bakar. Užurbano se pripremamo za 

godine koje su pred nama i nove projekte.   Da nećemo 
stati dokazuje i brojna već izrađena dokumentacija  koja 
čeka sredstva. Naši projekti spremni su za realizaciju na 
čitavom području i u svim našim naseljima. Nakon ulaska 
u Europsku uniju od naše Vlade očekivali smo brže uklju-
čivanje u programe Unije. Nažalost, to ide sporije od na-
ših očekivanja.  Vlada RH je ta kojoj je obveza pripremiti 
programe i mjere te objaviti natječaje za dodjelu sredstava; 
tek ovih dana nazire se šansa da su nadležna državna tijela 
pripremljena za objavu natječaja,  mi u Bakru smo za njih 
spremni. Gradska uprava i njeni djelatnici odgovorno su 
odradili taj dio posla. Iduće godine započinjemo s otvara-
njem novih gradilišta, a 2016. očekujemo početak izgrad-
nje za Grad zaista značajnih kapitalnih projekta. No to je 
naš dio posla koji sa zadovoljstvom odrađujemo.  Sigurni 
smo da ćemo do kraja mandata ostvariti svoja obećanja. 
Iduće godine parlamentarni su izbori, želimo Vladu koja 
će znati prepoznati značaj Bakra na karti Hrvatske.
I na kraju, dragi sugrađani, želim s vama podijeliti  neko-
liko riječi o čovjeku iz Bakra kojeg sam iznimno poštovao. 
Doktor Niko Cvjetković  napustio nas je, njegov odlazak 
ostavio je golemu prazninu. Od početka svoga političkog 
djelovanja - tamo devedesetih godina - često sam razgova-
rao s njim. Surađivali smo u brojnim projektima  značaj-
nima za naš Grad. Nismo se uvijek slagali u mišljenjima, 
znali smo razgovarati satima, učio sam od njega, pozor-
no slušao i upijao svaku njegovu riječ. Svi naši razgovori 
i promišljanja imali su jednu jedinu, vječnu temu: Bakar 
i uvijek Bakar.  Rijetki su ljudi koji i kada umru ostanu 
živjeti u sjećanju jednoga grada. Doktor Niko je bio takav, 
svojim životom i radom ostavio je trag u svima nama koji 
smo ga poznavali. Ostavio je trag i u pisanoj riječi posve-
ćenoj svome kraju, čitat će je novi naraštaji. Više ga neće-
mo viđati na rivi; u vijećnici, Borcu,  Lubenu, ali živjet će 
u sjećanju svoga Bakra.  S mislima na njega. 
				    vaš gradonačelnik 

Tomislav Klarić
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Kukuljanovo

Zlobin

Uređenje okoliša Doma u Zlobinu
 

D
ovršeni su radovi na uređenju okoliša ispred Doma kul-
ture. Saniran je i uređen  jog,  asfaltirano je dvorište te 
postavljena rasvjeta. Izvedeni su i radovi na regulaciji 

oborinske  odvodnje.
Treba još urediti prilaznu cestu uz Dom kulture, a u tijeku je 
izrada projekata potrebnih za ishođenje dozvole za  izgradnju  
parkirališta na dijelu od Doma do željezničke pruge, uz župa-
nijsku cestu, na zemljištu koje je kupio Grad.
Nakon što se  završe svi planirani radovi, prostor oko Doma, 
dvorište i jog postat će mjesto okupljanja   i organiziranja ra-
zličitih događanja,  osobito  u ljetnim mjesecima.

Uređenje školskoga igrališta u Zlobinu
 

G
rad Bakar dugi niz godina sredstva od komunal-
ne naknade ulaže u radove za održavanje obje-
kata osnovnih i područnih škola. Ove godine  

radilo se na održavanju školskoga sportskog igrališta 
područne škole u Zlobinu. Djelatnici GKD-a Dobra 
d.o.o. Bakar  popravili su i oličili  ogradne stupove, 
zamijenili dotrajalu žičanu ogradu i postavili nov koš 
za košarku.

Kukuljanovo – igralište
 

R
adilo se na sanaciji višenamjenskoga igrališta Gaj. Ure-
đena je staza oko igrališta te  izgrađena   nova  koja 
povezuje prostor igrališta i fitnes parka na nižoj razini. 

Zamijenjena je dotrajala žičana ograda te sanirana  reflektor-
ska rasvjeta.
Budući da su sada na istom mjestu uređeni dječje igralište, 
igralište za rukomet, košarku i mali nogomet  te postavljene 
klupe i sprave za vježbanje,  prostor Gaja zajedno s horti-
kulturnim uređenjem i okolnom prirodom postao je ugodan  
centar za  rekreaciju, sport  i opuštanje na otvorenom.

Kukuljanovo – uređenje  bare na Tominu
 

N
a  inicijativu   Grada  Bakra,  Hrvatske vode su 
putem svojega ugovornog izvođača Vodogradnje 
d.o.o.  uredile vodno dobro – baru na Tominu.

Nakon ispumpavanja vode i čišćenja dna bare, naprav-
ljeni su novi obalni zidovi. Na taj je način dugo godina 
zapuštena bara na  predjelu Tomino dobila nov izgled.  
Isto tako, u neposrednoj blizini očišćeno je dugogodiš-
nje odlagalište otpada.  Time se, kao i ranije izvedenim 
radovima na asfaltiranju ceste, nastavilo s uređenjem 
toga dijela naselja Kukuljanovo.   U planovima je iz-
gradnja ceste od Tomina do vodospreme,  za koju je 
dobivena lokacijska dozvola, te uređenje parkirališta.

 Dominik Barbiani
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Novi poslovni subjekti u 
Industrijskoj zoni

PLINACRO

RIJEKA TANK

N
akon šest  godi-
na stalnih ulaga-
nja Grada Bakra 

u obnovu OŠ Hreljin,  
konačno se uključila i 
Primorsko-goranska žu-
panija te je izdvojila sred-
stva za sanaciju fasade 
škole. Da bi se obnovila 
oronula fasada trebalo je 
prvo sanirati svu stola-
riju na matičnoj zgradi. 
Kompletna  stolarija,  
više od 100 prozora na 
zgradi  škole, izmijenjena 

je financiranjem Grada Bakra. Radovi 
su započeli 4. kolovoza  ove godine i 
trebali bi biti uskoro dovršeni. 

Grad Bakar pokrenuo je i izradu do-
kumentacije za gradnju školske sport-
ske dvorane, time je  ujedno preuzeo 
obvezu njezinog financiranja. Početak 
izgradnje planiran je za 2016. godinu.

Novo ruho OŠ Hreljin
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ovi saziv VMO Bakar je već na 
prvoj sjednici uveo novosti u 
načinu komuniciranja s građa-

nima.
Uvedeno je uredovno vrijeme, svakog 
ponedjeljka od 18 do19:00 sati, u pro-
storiji Mjesnog odbora.
Dežurni vijećnik će primati zainteresi-

  DVD Škrljevo

D
VD Škrljevo sudjelovalo je na 
brojnim natjecanjima i aktivno-
stima tijekom ljetnih mjeseci. Svi 

članovi marljivo su se pripremali kako 
bi ekipe bile dobro uvježbane i spremne 
za nastup na predstojećim natjecanjima. 
Seniori su nastupali na 10. memorijalu 
Jasmina Filipovića u Novom Vinodol-
skom s dvije ekipe (žene-A i muški-A) 
te ostvarili zadovoljavajuće rezultate. Ta-
kođer, DVD Škrljevo nastupalo je i na 
tradicionalnom 12. rokovskom natjeca-
nju vatrogasne djece i mladeži u Klani sa 
dvije ekipe djece (muška i ženska ekipa). 

rane građane, poslušati njihova pitanja 
i prijedloge te ih informirati o radu 
VMO Bakar. 
Ispred ulaza u zgradu Grada Bakra po-
stavljeni su oglasna ploča i sandučić. U 
sandučić će građani dostavljati
svoje pisane prijedloge ili ukazivati na 
probleme koji su u ingerenciji MO 
Bakar.

Novosti u MO Bakar

Natjecanje je okupilo 23 ekipe iz 14 
dobrovoljnih društava. Cjelodnevno 
druženje djece i mladeži u Klani re-
zultiralo je i odličnim postignućima. 
U kategoriji djeca-žene DVD Škrljevo 
osvojilo je prvo mjesto, a u kategoriji 
djeca-muški DVD Zlobin zauzeo je 
drugo mjesto. Ova veoma značajna 
postignuća rezultat su dugotrajnog 
zajedničkog rada djece, voditelja te 
ostalih članova društva  te zasigurno i 
velika motivacija za još bolji i kvalitet-
niji rad u budućnosti.

Silvia Babić

- Na kolegiju gradonačelnika Bakra, 
nakon što smo saznali za nesreću i 
velike poplave, donijeli smo odluku 
da ćemo s 50.000 kuna pomoći ovim 
ljudima u nevolji. Saznali smo  da im 
sredstva ne trebaju odmah, pričekali 
smo i realizirali pomoć pet mjeseci 
nakon poplave. "Prije mjesec dana 
bio sam ovdje i posjetio prijatelje i 
suborce iz Domovinskoga rata. Rekli 
su da im treba bijela tehnika i druge 
potrepštine, i evo nas u Rajevu Selu",  
rekao je Milan Rončević, predsjednik 
Gradskoga vijeća Grada Bakra.

Hladnjaci i kućanski uređaji našli 
su mjesto u kućama deset Rajevča-
na. Gosti iz Bakra posjetili su veliko 
gradilište na rajevačkom nasipu. Pri-
tom su Milan  Rončević i Tomislav 
Dundović, zamjenik gradonačelnika 
Grada Bakra obećali da će nastaviti  
prikupljanje pomoći u Primorsko-go-
ranskoj županiji i Gradu Bakru.
- Ovo što se ovdje dogodilo je straš-
no i svi  mi i dalje trebamo pomagati 
ovim ljudima. Dao Bog da budu već 
ovu zimu u svojim domovima - pože-
lio je Tomislav Dundović.

V
išegodišnja suradnja USPDR-a 
iz Bakra u Primorsko-goran-
skoj županiji i udruge “Delta” iz 

Županje urodila je iskrenim prijatelj-
stvom.

DOVEZLI BIJELU TEHNIKU Grad Bakar pomaže Rajevu Selu
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Hreljinska generacija sedmoš-
kolaca rođenih 1934. i 1935. 
godine i ovoga  se ljeta, zadnje 

subote u srpnju, sastala i osvježila dav-
na sjećanja na školske dane  započete 
u osvit Drugoga svjetskog rata. Prvi 
put susreli su se 1980. godine, kada su 
slavili četrdeset godina male mature. 
Kasnije su se, po dogovoru, nalazili 
svakih pet godina. Kako vrijeme i go-
dine gotovo lete, dogovoriše se da će 
se ubuduće  susretati  svake godine, na 
istome mjestu, u maloj planinarskoj 
kući podno planine Tuhobić. 
Nekada njih dvadeset i devet, toga 
dana samo devet. Žena pet, četiri 

K
rajem ove godine navršit će 85 
godina otkako je započela s ra-
dom bakarska mareografska po-

staja. Ova postaja najstarija je mareo-
grafska postaja u Hrvatskoj i jedna od 
najstarijih u sredozemlju. Mareograf u 
Bakru postavljen je u prosincu 1929. 
godine, na rivi, u zgradi bivše carinar-
nice.
Na sačuvanim mareografima zabilježe-
ni su vodostaji mora od samog postav-
ljanja pa sve do danas izuzev prekida 
tijekom Drugoga svjetskog rata.
Mareograf je instrument koji bilježi 

85 godina Mareografske postaje u Bakru

muškaraca. Svi odreda dobri pjevači. 
Zaboraviše na brige, poteškoće, ta sva-
koga nešto tišti! Prepustiše se davnim 
uspomenama, smijehu, pjesmi, sje-
ćanjima. I bijaše  lijepo.  Zajedno su 
bili: Bogomir Polić-Bogo, Janja Rožić 
Šubat, Anica Tijan Kružić, Bogomira 
Ružić Kašić- Bogica, Dušanka Puhalj 
Polić, Ivan Miloš – Marac, Milan Mil-
ković, Ivana Bujan Miloš-Seka i Ivan 
Tadej- Tesla.  
U vremenu koje je pred njima, želimo 
im još mnogo zajedničkih ugodnih i 
dragih susreta. 

Marina Tijan Hajdinić

Susret sedmoškolaca  rođenih 1934. /1935.

vodostaje, a prikupljeni vremenski niz 
na postaji u Bakru omogućuje da se 
istraže različiti procesi u Jadranskome 
moru. Smisao bilježenja gibanja mora 
jest i u tome što su mareogrami temelj 
za znanstveno promatranje zakonito-
sti plime i oseke, za određivanje nad-
morskih visina i dubina, za planiranje 
gradnje u priobalnim područjima ili 
platforme za istraživanje nafte i plina. 
Isto tako mareogrami se koriste i pri 
regulaciji plovidbe i sl.
Prostorija u kojoj se nalazi mareograf 
obnovljena je u listopadu 2005. godi-

ne zahvaljujući sredstvima Ministar-
stva znanosti, obrazovanja i sporta i 
Grada Bakra, a u suradnji s Geofizič-
kim odjelom PMF-a u Zagrebu.

Ivan Šamanić

A
ktiv DDK Grada Bakra u surad-
nji s Gradskim društvom Crve-
noga križa Rijeka organizirali 

su u ponedjeljak 13. listopada akciju 
dobrovoljnog darivanja krvi u gradu 
Bakru. Akciji su pristupila dvadeset i 
dva darivatelja, a njih dvadeset je dalo 
krv.  Važno je  istaknuti da je Mladen 

Mavrić darivao krv jubilarni, pedeseti 
put. Pridružilo se i dvoje novih dari-
vatelja – Mirela Lazić i Robert Blaži-
na.  Aktiv DDK-a Bakar zahvaljuje  i 
Ribolovnom društvu Luben te Dobro-
voljnom vatrogasnom društvu Bakar 
na ustupljenom prostoru za održava-
nje spomenute akcije.

Silvia Babić

Dobrovoljno darivanje krvi
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zbor najljepše okućnice i balkona te najljepše uređenoga gos-
podarskog subjekta Grada Bakra 2014.

• DJEČJI VRTIĆI: FIJOLI-
CA, HRELJIN I ŠKRLJEVO
• MONTCOMMERCE d.o.o.
• HOLCIM d.o.o.
• CESTE RIJEKA d.o.o.
• VODOGRADNJA d.o.o.

Akcija “Plavi cvijet”
Volim Hrvatsku – volim Grad Bakar

Najljepša okućnica: 
1. mjesto – Josipa Crnković, Škrljevo 
2. mjesto – Slavica Čop, Hreljin 
 3. mjesto – Neda Perić, Plosna 

• U kategoriji za najljepše uređen oko-
liš gospodarskoga subjekta nominira-
ne su sljedeće tvrtke: 

Najljepši balkon: 
1. mjesto – Ružica Stipeč, Bakar 
2. mjesto – Štefica Vučić, Bakar 
3. mjesto – Marin Roberti, Bakar

NAJLJEPŠE UREĐEN OKOLIŠ 
GOSPODARSKOGA SUBJEKTA: 
DJEČJI VRTIĆ  FIJOLICA
Prema propozicijama Hrvatske turi-
stičke zajednice u akciji Volim Hrvat-
sku–Volim Grad Bakar, pobjednici u 
ovogodišnjoj akciji ne mogu se kandi-
dirati sljedeće tri godine. 
Zahvaljujemo svima koji su sudjelova-
li u akciji i time pridonijeli uljepšanju 
naših mjesta na području Grada Bakra.

Sonja Jelušić
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N
a području Grada Bakra u 
2013. godini bili su registrirani 
jedna kuća za odmor sa četi-

ri ležaja u Zlobinu i  tri apartmana s 
ukupno 11 ležajeva u Bakru, Kukulja-
novu i Praputnjaku. Ukupno smo ras-
polagali s 15 ležajeva. U lipnju, srpnju 
i kolovozu realizirano je 46 dolazaka i 
152 noćenja.
U 2014. godini na našem području 
registrirano je još šest kuća za odmor s 
ukupno 30 ležajeva u Hreljinu, Krasici 
i Praputnjaku. Također, registrirano je 
još  pet apartmana sa 14 ležajeva.  Ve-
ćinom se tu radi o kućama za odmor 
visoke kategorije. U 2014. godini ima-
mo ukupno 59 ležajeva u privatnom 
smještaju, što je 300 posto porasta 
u broju ležajeva  u odnosu na 2013. 
godinu.  U lipnju, srpnju i kolovozu 
2014. godine realiziran je 251 dolazak 
i 1741 noćenje. Ako to usporedimo s 
prošlom godinom, imamo porast od 
560%, a čak 1000% više noćenja u 
obiteljskom smještaju. 
Govorimo li o ukupnoj statistici svih 
naših smještajnih kapaciteta, u koje još 
spada Hotel Jadran Bakar sa 60 leža-
jeva i planinarski dom Risnjak sa 43 
ležaja, imamo porast noćenja  od 61% 
u odnosu na prošlu godinu, i to u lip-
nju 2014.  42% noćenja više, u srpnju 
38% noćenja više, a u kolovozu 91% 
noćenja više u odnosu 2013. godinu.
S obzirom na to da smo u 2012. go-
dini imali samo jedan registrirani 
apartman u privatnom smještaju, tako 
velikim postotcima možemo se pohva-
liti, međutim iako apsolutne brojke 
možda nisu velike, nama su  značajne 
jer to znači da su se ljudi na našem 
području unatoč  svemu ipak poče-
li okretati turizmu, a  pokazuje se da 
nisu pogriješili.
Nadamo se da će se  ovaj trend nasta-
viti i da će  naši pioniri u obiteljskom 
smještaju utrti put i drugima, dobrim 
primjerom potaknuti ih da  se počnu 
baviti turizmom pa da naš prelijepi 
povijesni Grad Bakar napokon dobije 
svoje mjesto na turističkoj karti Kvar-
nera i Hrvatske.  

Sonja Jelušić

Privatni smještaj TZ-a 
Grada Bakra, 
razvoj i usporedba

CRO VESPA 2014
Crovespa najveći je regionalni susret 
ljubitelja Vespi i posljednjih godina 
prerastao je u  međunarodni susret na 
koji dolazi  više od pet stotina gostiju 
iz okolnih zemalja. Ove godine Cro-
vespa je održana od 12. do 14. ruj-
na u organizaciji Vespa kluba Rijeka 
u Opatiji, Rijeci i Bakru. U subotu 
13. rujna u 13 sati kolona s otprilike 
450 motora stigla je u Bakar gdje su 
ih dočekali predstavnici Turističke za-
jednice  s Gradskom stražom Bakar i 
udrugom Bakarska žena  te ih počastili 
bakarskim baškotima i pićem. 

Sonja Jelušić
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DONACIJE

P
rije odlaska na godišnji odmor, 
naš su vrtić posjetili gospodin 
Držislav i gospođa Ines Blažina. 

Njihov je posjet bio kratak i jako da-
režljiv. Naime došli su kako bi Vrtiću  
Hreljin donirali financijska sredstva u 
visini od 1000 $. Donacija je to CLU-
BA HRELJIN CHICAGO, a  glavni 
inicijatori donacije su Theodor Kru-
zic- Božić,  rođen u Hreljinu, i Jakob 
Shubat.

P
očetkom lipnja u našem su se 
vrtiću primali zahtjevi za upi-
se u novu pedagošku godinu 

2014./15. za djecu od navršene prve 
godine  do  pred polazak u školu. 
Zbog velikog broja zahtjeva, Dječ-
ji vrtić Bakar i ove je godine otvorio 
svoja vrata na četiri lokacije: u Bakru, 
Hreljinu, Škrljevu i Praputnjaku te je 
tu smješteno 195  malenih u 10 sku-
pina o kojima se brine 30 zaposlenika. 
Rujan je  mjesec  prvih dana boravka 
u vrtiću, djeca se prvi put odvajaju od 
roditelja, iz poznatog okruženja  ulaze 
u nepoznatu sredinu,  s nepoznatim 

Nova pedagoška godina u DV-u Bakar
ce nešto duže, a kod mlađe  kraće. Da 
bismo djetetu pomogli,  trebamo biti 
strpljivi i spremni na različite promje-
ne ponašanja. Može doći do regresije 
jer je dijete ljuto na roditelje zato što 
ga ostavljaju u vrtiću.  Treba mu stal-
no pokazivati ljubav i razumijevanje, 
a u određenim situacijama potražiti 
pomoć  odgojitelja. Vrtić je mjesto za-
bave i igre, a sve teškoće u  prilagodbi 
će brzo proći, važno je samo   pokazati 
razumijevanje, strpljivost i pozitivan 
odnos. 

Ksenija Tomac

ljudima. Taj prvi dolazak u vrtić za di-
jete  predstavlja stres koji se može iska-
zivati kroz različite tjelesne i emocio-
nalne pokazatelje. Dijete se u prvim 
danima  buni protiv novih okolnosti 
i svoju bespomoćnost izražava plačem. 
Za tu novu situaciju  i  roditelj mora 
sebe pripremiti. Nesiguran i zaplakan 
roditelj može otežati odvajanje i uspo-
riti proces prilagodbe, isto   tako i ro-
ditelj koji se dugo zadržava na vratima  
ili viri kroz prozor, jer takvim pona-
šanjem u djetetu razvijaju osjećaj ne-
sigurnosti i nepovjerenja. Adaptacija 
traje određeno vrijeme, kod starije dje-

CLUB HRELJIN CHICAGO osno-
van je 1934. god. u Chicagu i imao 
je 20 članova. Gospodin Franjo Kru-
zic bio je urednik 27 godina, a njegov 
sin Theodor Kruzic 15 godina. Jakob 
Shubat bio je predsjednik 25 godina. 
Klub je 1950. godine imao 326 člano-
va od kojih je 186 bilo rođeno u Hre-
ljinu. Danas, 2014. godine, Klub ima 
36 članova od kojih je troje rođeno u 

Hreljinu.
Naš vrtić kao eko vrtić odlučio se za 
donaciju fotografskog aparata i  spre-
mišta za eko otpatke (pet ambalažu, 
čepove, novine). Zahvaljujemo našim 
donatorima i iz dalake Amerike što 
su se sjetili od kuda potječu i posjetili 
naš vrtić.

Ksenija Tomac
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ukladno s postoje-
ćom koncepcijom 
predškolskoga od-

goja i obrazovanja te za-
htjevima vremena u ko-
jem živimo, Dječji vrtić 
Bakar unatoč financij-
skoj krizi  nastoji ostva-
riti i primjenjivati načela 
cijeloživotnoga učenja i 
s novim kraćim progra-
mima nastoji ići ukorak 
s vremenom. Stoga smo 
pri Ministarstvu verificirali  programe 
za kraći program predškole, program 
za  likovne skupine i  katolički vjerski 
program, a rano učenje stranoga jezi-
ka provodimo u suradnji s vanjskim 
suradnikom. Spomenuti programi na-
mijenjeni su djeci, polaznicima vrtića. 

Nagrade i priznanja

Učimo, razvijamo se, nastojimo da naš 
vrtić bude zdravo mjesto i poticajna 
sredina za učenje, zadovoljstvo i sreću 
djece,  njihovih roditelja i zaposlenika.  
U procesu odvijanja odgojno-obrazov-
noga rada za unaprjeđenje djelatnosti 
našega vrtića surađujemo s lokalnom 
zajednicom, ponajprije spominjemo 
Grad Bakar bez čije svesrdne pomoći 
ne bismo mogli ostvariti ovu djelat-
nost. Gradska uprava i njeni djelatni-
ci  svestrano  podupiru naše projekte 
i zamisli. Vrtić je i dobitnik Zahvale 
Grada Bakra u povodu 15 godina 
uspješnoga rada u predškolskom od-
goju i obrazovanju.   Ukazati treba i 

na dobru suradnju s Turističkom za-
jednicom Bakar uključivanjem Vrtića 
u  donacije raznih sadnica i zajedničke 
izložbe. U okviru akcije Volim Hrvat-
sku - Volim Grad Bakar, ove je godi-
ne  i vrtić Fijolica   dobio priznanje za 
najljepše uređen okoliš gospodarskog 
subjekta u 2014. godini, a  zajedno s 
vrtićima Škrljevo i Hreljin  i priznanje 
za brigu oko uređenja okoliša u istoj 
akciji. Potaknut dobivanjem financij-
ske nagrade u natječaju  Zajedno za 
čisto i plavo  more, vrtić  Fijolica  je 
pomogao u projektu zaštite dupina  te 
smo   usvojili dobroga dupina Santiaga 
iz Cresko-lošinjskoga arhipelaga.

Ksenija Tomac

Pedijatrijski pregledi 
u prvoj godini života

U prvoj godini života pedija-
trijski (sistematski) pregledi   
obavljaju se nekoliko puta. 

Prvi pregled treba učiniti u dobi od 
mjesec dana.

Prije toga, novorođenče će biti  pre-
gledano pri izlasku iz rodilišta.  Uz 
to, novorođenče i majku posjetit će  
patronažna sestra koja će dijete pre-
gledati i izvagati   te dati majci prve 
savjete i upute.

Sljedeći pregledi obavljaju se u dobi 
od 2, 4, 6, 9 i 12 mjeseci.

Na prvi pregled  treba donijeti otpu-
sno pismo iz rodilišta, knjižicu cije-
pljenja i zdravstvenu iskaznicu.

Na pregledima se dijete važe, mjeri 
dužina i opseg glave, pregledaju se 
kukovi, kontrolira motorika, refleksi, 
tonus mišića,  pregledaju srce i pluća, 
uoče promjene na koži i slično.

Nakon prvog pregleda pedijatar pro-
pisuje vitamin D kapi.

Na kraju pregleda dojenče se cijepi 
prema propisanom kalendaru cije-
pljenja.
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a igralištu ispred Doma 
kulture, uz dobru muziku 
zaplesali smo uz  poznate 

ritmove zumbe, a uz veliku 
pomoć teta oslikali smo pod-
hodnik kojim svakodnevno pro-
lazimo. Potrebne sprejeve doni-
rali su vrtići, te smo zajedničkim 
snagama uljepšali dio našeg 
mjesta kojim svakodnevno pro-
lazimo.

Lijepi pozdrav šalju vam Pčelice i 
Bambići!

Dječji vrtić Pčelice i dječji  vrtić Bambi započeli su s aktivnostima 
obilježavanja Dječjeg tjedna

          Dječji vrtići Pčelice i Bambi 
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Marino Antić
Ema Bašić
Ivano Cuculić
Zara Čelebić
Delić Paulo
Martina Gajić
Ajna Ismaili
Tea Jadro
Luka Krajačić
Matija Lugarov
Joško Ljevar
Jakov Maršanić
Dora Mičetić
Nika Mihaljević
Loris Mihić
Martin Petrak
Tibor Požgaj
Nikola Ružić
Matea Sablić
Loren Sertić
Paula Suvačarev
Marko Zavladav

OŠ  Bakar  - prvaši 2014./2015.

učiteljica: Tamara Sobol

POPIS UČENIKA 1. RAZREDA  OŠ BAKAR

POPIS UČENIKA 1. RAZREDA PŠ ŠKRLJEVO
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Kornelija Anić 
Lovro Borčić 
Šimun Crljen 
Lara Dejanović 
Vilim Grohovac 
Sabir Hasani Jašari 
Dominik Hess 
Tomislav Hrgota 
Petra Ilić 
Tea Jambrošić 
Melani Kovačević 
Filip Luka Lazanja 
Luka Lijević 
Filip Pavletić 
Karlo Rilko 
Paulo Signorini 
Paula Sobol 
Stefany Šarić 
Goran Trivunović

učiteljica: Ksenija Litović
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POPIS UČENIKA 1. RAZREDA OŠ 
BAKAR  – PŠ  KUKULJANOVO

Ivano Humar
Božo Lozančić
Nikolina Matec
Paulo Saršon
Fran Tinova
David Tondini
Marko Turković

 učiteljica:  Eli Božinović Vukelić

POPIS UČENIKA 1. RAZREDA PŠ 
KRASICA

Lara Alagić
Ema Katalinić
Arsen Krzyik
Gea Ana Miculinić
Matija Tićak
Patrik Vičić

učiteljica: Ivana Sablić
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Rostyslav Alekseienko 
Ana Maria Baković
Benjamin Beljulji
Antonia Cerovac
Sara Laura Hrubi
Antonio Grgić
Karlo Jakovčić
Jakov Jelača
Veronika Keleman
Antonio Kružić
Lana Mataija
Stela Mataija
Lana Nikolić
Jana Pavušek
Lucija Pleše
Lana Polić
Vito Polić
Nina Radosavljević
Marino Rigović
Ena Rončević
Roko Rukavina

OŠ  Hreljin  -  prvaši  2014./2015.
POPIS UČENIKA 1. RAZREDA  OŠ HRELJIN

  		  Lucia Gak
		  Jakov Juričić
učiteljica: Gordana Budimčić

Petra Šubat
Sara Tadej
Ante Vučemilović-Šimunović
Borna Vukonić
Lucia Zupčić

učiteljica: Snježana Hanjcl

POPIS UČENIKA 1. RAZREDA  PŠ Praputnjak  PŠ Zlobin

	
Tonka Brnelić	
učiteljica: Koni Kašić
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I ove smo se godine na 9. susretu ‘Ru-
jan va Škrljevu’ okupili u Škrljevu, 
sjedištu Katedre Čakavskoga sabora 

Bakarskoga kraja. Cilj našega druže-
nja  bilo je učenje, da ne pozabimo 
govorit, da neč napišemo, zakantamo 
i zatancamo po domaću. Na ovogo-
dišnje susrete odazvale su se osnovne 
škole istočnoga dijela Rijeke i Bakra s 
okolicom: OŠ Bakar (PŠ Škrljevo, PŠ 
Krasica, PŠ Kukuljanovo), OŠ Hreljin 

K ATEDRA ČAK AVSKOGA SABORA BAK ARSKOGA KRA JA,  ŠKRL JE VO

Rujan va Škrljevu – druženje Mićeh čakavci

(PŠ Praputnjak, PŠ Zlobin), OŠ Gor-
nja Vežica, OŠ Kostrena, OŠ Trsat i 
OŠ Pećine. 

Tema ovogodišnjih susreta bila je ‘Moj 
nono mi je povedal’, stoga je cijeli su-

kojom su bili na državnom natjecanju 
Lidrano. 

Posebnost naših susreta su kreativne 
radionice koje su  i ove godine bile 
vrlo uspješne. Glazbena  radionica s 
voditeljicom Petrom Brusić polazni-
ke  je učila pjesmu ‘Štorija’, za koju 
je tekst napisala upravo naša gošća 
Desanka Šoštarić, a pjeva ju Luci-
ja Rajnović. Plesači su na tu pjesmu 
uvježbali koreografiju uz pomoć Laure 
Božović. Recitatori su s voditeljicom 
Ivanom Sablić naučili recitirati jednu 

čakavsku pjesmu. Literarci, predvođe-
ni voditeljicom Majom Vičević i uz 
pomoć gđe Šoštarić, koja je učenicima 
davala savjete, pisali su o zadanoj temi. 
Likovnjaci su zajedno s Nenom Ružić 
crtali i modelirali svoga nonića. Sve 
radove namjeravamo objaviti u našem 
časopisu Naši glasi.  Nakon završetka 
radionica svi sudionici su predstavi-
li naučeno i stvoreno, a voditeljica je 
uručila zahvalnice svima bez kojih ove 
susrete ne bismo mogli ovako uspješno 
održati. Zahvaljujemo svima i vidimo 
se dogodine!                                                                                                                         

Linda Božović

sret bio posvećen našim nonićima i 
nonama. U uvodnome dijelu susreta, 
nakon pozdravnoga govora voditeljice 
Linde Božović, čuli smo gošću pjesni-
kinju i nonu Desanku Šoštarić, koja je 
uz pomoć svoje unuke Sare pročitala 
nekoliko svojih pjesmica. Praputnjar-
ski slavići otpjevali su nam pjesmicu 
‘Bakar grad’ s kojom se pripremaju na 
Kvarnerić. Nastupili su i učenici OŠ 
Bakar sa scenskom igrom ‘Tri none’ s 
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Za Margaretino leto 2014. osmi-
slili smo novu manifestaciju pod 
nazivom "Šetnja kroz povijest" 

kojom smo našim mještanima, posjeti-
teljima i gostima na zabavan i edukati-
van način željeli približiti bogatu bakar-
sku povijest i predstaviti je kroz razne 
radionice, izložbe, degustacije i klapsku 
pjesmu. 

Uz predstavljanje naših udruga,  umjet-
nika i pojedinaca na svakom trgu i po 
uličicama bila je postavljena tematska 

kana u svaki kamen, kuću, crkvu i gra-
đevinu našega divnoga grada.	

U programu su sudjelovali:

Gradska straža Bakar 1848., Udruga Ba-
karska žena, Udruga Škrljevska žena, 
Etno-eko udruga Krasica, Težakinje i 
težaki z Praputnjaka, Bakarska gospo-
da i kapetani, Udruga Art raku Dodir, 

Društvo Naša djeca Bakar, KUD Primor-
ka Krasica, Katedra Čakavskog sabora 
Bakarskog kraja, Udruga Vita, Udruga 
Umirovljenika Grada Bakra; podružni-
ca Bakra, Hreljin, Kukuljanovo, Krasica, 
Škrljevo, Praputnjak, Zlobin, KUD Slo-
ga, ženska Klapa Hreljin, ženska klapa 
Sklad, muška klapa Kvarner, muška 

ŠE TNJA KROZ POVIJEST

izložba i razni natpisi pod nazivom "Je-
ste li znali" s najzanimljivijim činjenica-
ma iz bogate kulturno-povijesne bašti-
ne Grada Bakra.   

U  subotu, 28. lipnja 2014., brojni po-
sjetitelji prošetali su  uskim uličicama i 
trgovima Gornjega grada te  zavirili u 
oživljenu bakarsku povijest koja je ut-
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ŠE TNJA KROZ POVIJEST

vatskoj.

Još jednom  zahvaljujemo svim udru-
gama, umjetnicima i pojedincima koji 
su sudjelovali u ovoj manifestaciji  pri-
donijevši na taj način oživljavanju dijela 
bakarske povijesti i očuvanju starih obi-
čaja od zaborava.

Sonja Jelušić

klapa Škrljevo, Tamburaši 
Žažara, Poljoprivredna zadru-
ga Dolčina, Bakarski baškot 
d.o.o., Pomorska škola Bakar, 
Mate Lučić, Ranko Starac, 
Bore Štrbac, Boris Petković, 
Melina Lazanja, Sandra Tro-
skot Ugrčić, Luciano Keber, 
Ivan Paulić, Nenad Petronio, 
Ivan Šamanić, Ivona Miloš, 
Desimir Širola, Miljenko Še-
gulja.

Manifestacija je bila huma-
nitarna i sav prihod ostvaren 
od prodaje ulaznica doniran 
je područjima pogođenim 
poplavama u Republici Hr-
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U sklopu Dječjeg dana, u nedjelju 29. 
lipnja održan je 2. susret dječjih zbo-
rova u gradu Bakru pod nazivom Ra-
spjevani žal.
Organizatori veseloga Raspjevanog 
žala bili su Grad Bakar, Dječji zbor Pra-
putnjarski slavići i Udruga Vita Bakar.
Na Žalu ribara veselo je pjevalo čak se-
dam dječjih zborova iz Rijeke i okolice, 
ali i gosti s otoka Ugljana.

Natupili su dječji zborovi Halubajčići, 
Mali Riječani i Morčići, Zvijezda Dani-
ca, Tratinčice, Mići Boduli, dječji zbor 
Glazbene škole „Blagoje Bersa“ s otoka 
Ugljana i domaćini, Praputnjarski slavi-
ći.  Ove godine plesom nas je počasti-
la plesna skupina Udruge No name iz 
Bakra. 

Gordana Šimić Drenik

SUSRET DJEČJIH ZBOROVA
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Dječj i 
fest ival 
Astra

Likovna radionica u organizaciji Društva “Naša Djeca“ Bakar
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Ideja  festivala i dalje je ostala ista, naime, cilj je bio predstaviti 
domaće izvođače u interpretacijama koje im nisu svojstvene. 
Izvođači koji inače izvode lagane balade, sada su, uz jednu 

pjesmu po osobnom izboru, izveli pjesme potpuno drukčijega 
glazbenog izričaja,  po izboru  stručnoga žirija. Publika je umje-
sto klasične ulaznice dobila fućkalicu (ove godine onu pravu, 
sudačku)  kako bi jačinom puhanja u nju mogla nakon svake 
interpretacije dati svoju zvučnu i glasnu ocjenu ili sud o pjesmi  i  
izvođaču. Jačina zvuka (proizvedene buke) mjerila se posebnim 
uređajem za registriranje buke i na velikom videozidu prikazivala 
se glasna ocjena  određene interpretacije (tzv. aplauzometar). 
Ove godine, druge po redu održavanja velikoga projekta Grada 

DRUGA GODINA BIS  FEST-a
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Bakra, BIS FEST-a ili festivala Bakar i se-
renade,  pokušali smo unaprijediti neke 
od tehničkih novina koje smo uveli 
prošle godine. Naš zaštitni znak, maleni 
okrugli kit, „plovio“ je i najavljivao glasa-
nje publike na velikom videozidu (3 x 5 
m) koji smo postavili  kako bi  jačina na-
vijanja koja se mjerila aplauzometrom 
bila što jasnija, odnosno vidljivija. Isto 
tako, kako bi aplauzometar ili uređaj 
kojim se mjeri jačina proizvedene buke 
davao što realniju sliku navijanja, uz rub 
gledališta bilo je postavljeno čak deset 
kondenzatorskih širokopojasnih mikro-
fona. Mjerilo se  tako da su svi mikrofoni 
išli u mikser u kojem se buka mikrofona 
spojila u instrument za mjerenje buke, 
tj. limitaciju razglasa koji ima digitalni 
izlaz. Digitalni izlaz pokazuje vrijedno-
sti u decibelima, odnosno  trenutačni 
stupanj glasnoće. Kako bismo  rangirali 
jačinu navijanja, napravili smo početno 
testiranje na kojem je najslabija vrijed-
nost navijanja bila 86 db, a maksimalna 
107db. S obzirom na to da smo imali 
pet polja jačine navijanja ( JE ČA JE; BIT 
ČE NEČ; SKORO PA JE TO TO; BRAVO i 
BIS), u skladu s bukom koju je proizvela 
publika puhanjem u zviždaljke penjala 
se i ljestvica na našem aplauzometru.  
Da bi se osigurao BIS, ljestvica je mora-
la dosegnuti 107 decibela.
Isto tako, u odabiru izvođača  bila je 
jedna novina, naime, naša priznata 
pjevačica Ksenija Erker po prvi se put 
okušala u izvođenju čakavskih pjesama 
i, napominjem,  više nego izvrsno se 
snašla.
Na BIS FESTU ove su godine nastupili 
Damir Kedžo, Karin Kuljanić (umjesto 
Katje Budimčić), Ksenija Erker, Olivera 
Baljak, Alen Polić, Duško Jeličić Dule, 
Antonio Krištofić (umjesto Mirjane Bo-
buš), Antonela Malis, Helena Brajković 
te Vivien Galletta koja je dvostruko 

trijumfirala (prva nagrada publike i prva na-
grada stručnoga suda).  Cijeli program zaista 
maestralno vodio je Mario Lipovšek Battifiaca 
koji je setove pauza i revijalnoga dijela BIS-a 
nadopunjavao svojom duhovitošću 
Drago mi je što smo uz znatno smanjena 
proračunska sredstva uspjeli tehnički i orga-

nizacijski nadmašiti prošlogodišnji BIS FEST. 
To ne bi bilo moguće  provesti  bez izvrsnog 
tima koji radi na projektu od početka do kraja. 
Naime, mi u Gradu Bakru svi radimo sve - od 
dizajna pozornice, slaganja stolaca, naručiva-
nja cvijeća, postavljanja banera, prodavanja 
ulaznica, hostesiranja na pozornici i još tisuće 
drugih stvari koje iskrsnu putem. Zato zahva-
ljujem timu BIS FESTA: Gabrijeli, Branki, Neni, 
trojici Davora, maloj Tanji i Josipi.

Gordana Šimić Drenik

Organizatori: Grad Bakar i TZ Grada Bakra
Medijski pokrovitelji: Novi list, Radio Rijeka, Po-
morski radio Bakar
Sponzori: RAIFFEISEN BANK, INA, POLIKLINIKA 
MEDICO, VENTEX i PARKOVI PLUS.
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Kao i svake godine uoči 13. 
srpnja,  blagdana sv. Marga-
rete – zaštitnice Grada Bakra, 

održava se svečana sjednica na 
kojoj se predstavljaju svi projekti 
realizirani tijekom protekle go-
dine, planovi koji se tek trebaju 
ostvariti u nadolazećem razdoblju 
te  iskazuje zahvalnost i priznanje 
uspjesima i zaslugama naših su-
građana.

U skladu s Odlukom o javnim 
priznanjima, i ove su godine do-
dijeljene nagrade najboljim uče-
nicima generacije osnovnih škola 
Grada Bakra i srednje Pomorske 
škole u Bakru, kao i godišnja na-
grada i zahvalnice za iznimna po-
stignuća i doprinos od osobitoga 
značenja za razvitak i ugled Grada 
Bakra. Isto tako, ove godine dodi-
jeljena je i Povelja o imenovanju 
počasnoga građanina Grada Ba-
kra.

Kao i prethodnih godina, Osnovna 

škola Bakar i Osnovna škola Hreljin 
te Pomorska škola Bakar imenova-
le su najbolje učenike generacije, 
kojima je gradonačelnik Grada 
Bakra gospodin Tomislav Klarić 
uručio prigodne pohvalnice i na-
grade. To su Sven Božičević,  uče-
nik generacije  OŠ Hreljin, Anton 
Vladislović, učenik generacije OŠ 
Bakar i Mateo Tunjić, učenik gene-
racije Pomorske škole Bakar.

Grad Bakar dodjeljuje javna pri-
znanja za iznimna postignuća i 
doprinos od osobitog značenja za 
razvitak i ugled Grada Bakra,  oso-
bito za uspjehe u unaprjeđivanju 
gospodarstva, znanosti, kulture, 
zdravstva i socijalne skrbi, odgoja 
i obrazovanja, sporta i tehničke 
kulture, zaštite okoliša te drugih 
javnih djelatnosti.

Godišnja nagrada Grada Bakra jav-
no je priznanje koje se dodjeljuje 
domaćoj ili stranoj fizičkoj ili prav-

noj osobi za postignuća i dopri-
nos  od osobitog značenja za Grad 
Bakar, a može se dodijeliti i grupi 
fizičkih osoba ako je ostvarenje 
koje se nagrađuje rezultat njihova 
zajedničkoga rada.

Ove je godine Gradsko vijeće Gra-
da Bakra donijelo odluku o javnim 
priznanjima Grada Bakra za 2014. 
godinu, a na temelju javnog na-

Svečana s jednica  Grada Bak ra

tječaja za dodjelu javnih priznanja.

Nakon što je razmotrila sve pri-
spjele prijedloge, komisija za 
provedbu natječaja predložila je 
gradonačelniku, a gradonačel-
nik Gradskome vijeću, odluku o 
dodjeli javnih priznanja za 2014. 
godinu. Odlučeno je da će se ove 
godine dodijeliti jedna godišnja 
nagrada, jedna nagrada Grada 
Bakra za životno djelo te jedna 
povelja o imenovanju počasnoga 
građanina Grada Bakra.

Na prijedlog vijeća Mjesnog od-
bora Kukuljanovo, Godišnju na-
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din Dragan Vladislović, i to 
za izniman doprinos u ra-
zvoju kulturnoga i duhov-
noga života Grada Bakra.

Sa željom da nam sugra-
đani, udruženja i tvrtke 
koji su svojim  radom i za-
laganjem pridonijeli una-
prjeđenju kvalitete života 
u Gradu Bakru dobiju za-
hvalu za svoje djelovanje i 
poticaj da tako nastave i u 
budućnosti, odlukom gra-
donačelnika Grada Bakra 
ovom su prigodom dodi-
jeljene zahvalnice. 

Ove godine zahvalnice 
su dobili Pomorska ško-
la Bakar za unaprjeđenje 
obrazovanja i promicanje 
pomorske tradicije tijekom 
165 godina rada te Dječ-
ji vrtić Bakar u povodu 15 
godina  uspješnoga rada 
u predškolskom odgoju i 
obrazovanju.

Tvrtke Ferotehna d.o.o. i 
Palfinger kran d.o.o.  ovo-
godišnji  su dobitnici  Za-
hvalnice Grada Bakra za 
promicanje uspješnoga 
gospodarskog djelovanja 
na području Grada Bakra. 

Gordana Šimić Drenik

gradu Grada Bakra  dobio je Stre-
ljački klub Kvarner Kukuljanovo  
za veliki doprinos u promicanju i 
afirmaciji sporta.

U skladu s prijedlogom prof. dr. 
Nikole Petkovića, Nagradu Grada 
Bakra za životno djelo, ponajviše 
za iznimno velik doprinos obra-
zovnom, kulturnom i intelektual-
nom ugledu Grada Bakra, dobio je 
profesor  Josip Luzer.

U skladu s prijedlogom župnoga 
pastoralnog vijeća, župnoga ure-
da Bakar,  počasnim građaninom 
Grada Bakra proglašen je gospo-
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POMORSK A BITK A

U subotu, 12. srpnja.,  u sklopu svečane pro-
slave  Dana Grada Bakra,  održan je   Marga-
retin sajam po starinski na kojem je  sudje-

lovalo  oko 60-ak izlagača iz čitave Hrvatske. U po-
podnevnim satima održana je regata tradicijskih 
barki te svečana povorka povijesnih postrojba RH  
s 19 povijesnih postrojba HV-a iz cijele Hrvatske, 
jednom  postrojbom iz Hercegovine i pripadni-
cima HRM-a. U večernjim satima održana je Po-
morska bitka, tj.  uprizorenje povijesnoga napa-
da iz 1616. godine kada su Mlečani po posljednji 
put pokušali osvojiti Bakar. U bitci su sudjelovala 
tri stara jedrenjaka: Stari Ive, Klementa i Avalon, 
opremljena pirotehničkim sredstvima tvrtke Mir-
novec i članovi povijesnih postrojba koji su vlasti-
tim topovima i povijesnim oružjem s rive branili 
Bakar. Tvrtka Mirnovec pobrinula se i za dodatne 
efekte: vodene bombe i vatrene buktinje u gradu. 
Spektakularni vatromet  poslije bitke kao i svake 
godine oduševio je brojne posjetitelje, a sve je za-
vršeno  feštom uz grupe Point i Trend.

Sonja Jelušić
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K AZALIŠNA PREDSTAVA

    ”ROMANC A O TRI  L JUBAVI“

BAK ARSKI  SUSRE TI

Bakarskim susretima na Žalu riba-
ra već devetu godinu zaredom  
vesele se i starija i mlađa popu-

lacija. Tako je bilo i ove godine, a riječ 
je o dinamičnoj zabavi, odnosno druš-
tveno-rekreacijskim igrama u kojima 
sudjeluje svih sedam mjesta s područja 
Grada Bakra. 

U prvom dijelu natjecali su se članovi 
sedam podružnica Udruge umirov-
ljenika Grada Bakra, dok je drugi dio 
bio namijenjen mladima. Duhovito 
osmišljene igre, poput skijaške patrole, 
vodene  jabuke ili bockanja metlom,  
jamčile su zabavu i dobro raspoloženje 
i natjecatelja i publike.
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Oko 18 sati krenule su igre u kojima su 
se natjecali članovi sedam podružni-
ca Udruge umirovljenika Grada Bakra. 
Sedmočlane ekipe podružnica iz Zlobi-
na, Hreljina, Bakra, Praputnjaka, Krasice, 
Škrljeva i Kukuljanova natjecale su se  
u četiri discipline: More u boci, Baloni,  
Nabacivanje koluta i Mini košarka. 
Pobijedila je ekipa Podružnice umirov-
ljenika iz Krasice.
    
U 19.30 slijedio je drugi dio Bakarskih 
susreta u kojima su se  natjecale mlađe 
ekipe. Tu su pravila bila nešto drukčija.  
Svako mjesto poslalo je po 12 članova 
koji će ga predstavljati, od toga po pet 
članova za osnovne igre (tri muškarca i 
dvije žene) te sedam za povlačenje ko-
nopa. Natjecalo se osam ekipa, odno-
sno 96 natjecatelja, pri  čemu je gostu-
juća ekipa bila ekipa iz Kostrene. Svaka 
ekipa imala je svog kapetana, a sve mo-
guće primjedbe rješavala su dva suca.
Pobijedila je ekipa  Zlobina i to nakon 
dodatnog doigravanja s ekipom Kuku-
ljanova.        
    
U revijalnom dijelu programa, u kojem 
su se u potezanju konopa natjecale 
ekipa Bakra i Općine Kostrena, sastav-
ljene od  članova gradske uprave, pobi-
jedili  su Bakrani   rezultatom 2:0. Fešta 
je potrajala do kasnih jutarnjih sati, a za 
dobru zabavu bili su zaduženi Luka Ni-
žetić i grupa Point. 



30

N
A

ŠA
 K

N
JI

Ž
N

IC
A

lipanj - rujan

Ljeto u knjižnici
Ljeto je uglavnom svima omiljeno 
godišnje doba, vrijeme odmora od 
školskih obveza,  godišnjih odmora, 
kupanja i uživanja na moru. Zbog 
promjenjivih vremenskih uvjeta plaže 
nisu bile pune kao što to obično ljeti 
biva no  Knjižnica je bila popunjena 
djecom svih uzrasta. Postala je glavno 
mjesto okupljanja, čak i djeci koja u 
Bakru provode samo ljetne praznike. 
Bilo je veselo…crtalo se, dječjom ma-
štom nastajale su svakojake građevine 
od kocaka, igralo se i družilo. 
Cijelo su se ljeto posuđivale knjige i 
puno se čitalo…
S prvim danima jeseni djeca su se vra-
tila u školske klupe, ali ostale su nam 
lijepe fotografije i uspomene.  

5. rujna 

Knjižnica kao donator
Izborom iz darovane knjižnične građe  
Gradska knjižnica Bakar darovala je 
djeci Dječje bolnice Kantrida slikov-
nice i knjige te animirane filmove. 
Skromnim doprinosom zaželjeli smo 
brzo ozdravljenje malim pacijentima, 
a medicinskom osoblju i liječnicima 
puno uspjeha i ustrajnosti u najhu-
manijem poslu na svijetu.
Predstojnik Klinike za pedijatriju i 
glavna sestra  ljubazno su nam zahva-
lili na gesti kojom smo razveselili dje-
cu na bolničkom liječenju te njihov 
boravak u bolnici učinili 
ugodnijim.

Od  Bure do Bure
Knjižnični fotovremeplov

Tijekom cijele školske godine 2014./ 
2015. darujemo učlanjenje prvašići-
ma osnovnih škola s područja Grada 
Bakra.

25. rujna

Predstava „Bijeli jelen“
Ugostili smo djecu-glumce  4.razreda 
PŠ Krasica-OŠ Bakar i njihovu vodi-
teljicu, učiteljicu Gordanu Kovačević 
koji su izveli predstavu „Bijeli jelen“ 
prema priči Vladimira Nazora i dra-
matizaciji Mire Perić Kraljik. Nakon 
predstave koja nas je sve oduševila 
uslijedila je likovna radionica o istoj  
temi.

26. rujna

Kolektivni posjet
Posjetila su nas predškolska dječica 
skupine Pande, Dječjeg vrtića Hreljin 
s njihovom tetom Viktorijom Pleše.
Proveli smo ih kroz knjižnični prostor, 
pokazali sve odjele i kroz simpatičnu 
pričicu o Luciji i Marku upoznali s  

pravilima ponašanja u knjižnici. 
Oni već znaju da se od malih nogu 
razvija svijest o važnosti knjižnice u 
kojoj se na zabavan način mogu zavo-
ljeti slikovnice, knjige i razviti navika 
čitanja!

Jelena Šubat

8. rujna 

Međunarodni dan pismenosti 
Taj je važan dan Knjižnica već tradi-
cionalno obilježila akcijom besplatno-
ga učlanjenja za  predškolce, učenike 
i studente u cilju  poticanja čitanja te 
promicanja vrijednosti knjige i pisane 
riječi.

MONOGRAFIJA KNJIŽNICE

 „Narodne knjižnice i čitaonice u Bakru od 
19. stoljeća: Izvorišta Gradske knjižnice 
Bakar“ i nadalje se može kupiti u Gradskoj 
knjižnici Bakar, po istoj prigodnoj cijeni 
od 50,00 kn, kao i u povodu Dana Grada - 
Margaretine.
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MANIFESTACIJE

Književni susreti 
30.10. četvrtak, 19 h - Književni su-
sret s Tonkom Maroevićem
moderator Nikola Petković

5. 11. srijeda, 11h – predstavljanje 
knjige na čakavskome dijalektu 
„Onput kad smo se igrali“ 
autor Josip Luzer
Publika: učenici OŠ Bakar i predškolci 
dječjih vrtića s područja Grada Bakra

6. 11. četvrtak, 19h –  predstavljanje 
knjige „Onput kad smo se igrali“ 
autor Josip Luzer

Izložba
15. 10.- 15.11. - Izložba fotografija 
„Kamik“  autorice Marine Tijan Haj-
dinić

IZLOŽBA u Gradskoj 
knjižnici Bakar 

„DREVNI BAKAR 
KAO UMJETNIČKO 
NADAHNUĆE“
U Bakru 12. srpnja 

„Drevni Bakar kao umjetničko na-
dahnuće“ naslov je izložbe kojom je 
Gradska knjižnica Bakar obilježila 
slavljenički dan Grada Bakra i njegove 
zaštitnice sv. Margarete.

Troslojna u svom postavu, objedinila 
je crteže, fotografiju i stare tiskovine 
kako bi ispričala priče o oduvijek na-
dahnjujućem gradu i njegovoj kultur-
noj baštini, na edukativan i zanimljiv 
način.

„Glavi od kamika“ gotovo kao portre-

NAJAVA PROGRAMA ZA MJESEC HRVATSKE KNJIGE  
15.10. - 15.11.

AKCIJE
15. 10. – 15. 11. Vratite zaboravljene 
knjige uz oprost zakasnine

11. 11.  Utorak - Na Dan hrvatskih 
knjižnica akcija besplatnog učlanjenja 
za nezaposlene 
Moto: I mi imamo pravo na knjižnicu!

KOLEKTIVNI POSJETI
Od 15. 10. – 15. 11.
Kolektivni posjeti dječjih vrtića i škola 
s područja Grada prema dogovorenim 
terminima

Moto: U Mjesecu hrvatske knjige čita-
mo hrvatske priče

umjetnosti omogućivši im izravan 
kontakt i komunikaciju s umjetninom. 
Stajati ispred pet originala poznatoga 
hrvatskog grafičara i slikara čija dijela 
„žive prostor u potpunosti“ (Th. de 
Canziani) dubok je i neizbrisiv osjećaj.

„Rijetkosti iz starine“ emotivno su  i 
s tračkom nostalgije dodirnule publi-
ku posredovanjem tiskane riječi, fo-
tografija … iz efemerne građe i starih 
tiskovina. Publici  ih je svojim izbo-
rom i postavom podastrijela  mlada i 
perspektivna grafička dizajnerica Ivo-
na Miloš. Sva izložena građa dio je 
Zavičajne i raritetne zbirke Knjižnice 
koja se pažljivo gradi i čuva. Rijetko-
sti iz starine uspješno su podsjetile na 
neka davna vremena, na drevni Bakar 
u vječnim mijenama.

Tu šaroliku i bogatu bakarsku povijest 
svečanim je otvorenjem Izložbe publi-
ci  učinio dostupnom bakarski grado-
načelnik Tomislav Klarić.

Dolores Paro-Mikeli

ti, na fotografijama Miljenka Šegulje, 
dočekale su posjetitelje u dvorištu, na 
terasi Knjižnice. Svojim su raznolikim, 
a najviše ozbiljnim izrazima, strogo i 
šutke „govorile“ o minulim godinama, 
i kako ih je publici predstavio povje-
sničar umjetnosti Theodor de Canzi-
ani, kazivale Bakar „koji stoljeća i sto-
ljeća broji“.

„Bakar“ na originalnim crtežima Vla-
dimira Kirina počastio je ljubitelje 
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Profesore Luzer, Nagrada Grada 
Bakra za životno djelo nagrada 
je Vašega Grada, ima li ona za 

Vas neko značenje?
Kvalitetu moga rada s vremena na vri-
jeme prepoznavali su,  moram kazati, 
više u inozemstvu nego li kod kuće. 
Prvi put sam se ugodno iznenadio kad 
smo prof. Spinčić i ja 2000. godine 
dobili Županijsku godišnju nagradu 
za jednu  zajedničku knjigu, koju smo 
doduše pisali šest godina i koja je doži-
vjela tri izdanja. Četrnaest godina ka-
snije i moj grad Bakar dodijelio mi je 
Nagradu za životno djelo. Za mene je 
to velika čast jer najteže je biti prorok u 
vlastitoj zemlji. Ipak, događa se i to pa 
se stoga osjećam sretnikom.  

Rođeni Bakranin, poliglot, autor 
stručnih i povijesnih edicija, preda-
vač na Pomorskome fakultetu u Ri-
jeci, aktivan u društvenom i kultur-
nom životu svih naselja na području 
Grada Bakra…i još mnogo toga. Što 
mislite, što Vas kao osobu najviše 
određuje?
Pitanje je slojevito pa ću najprije od-
govoriti o mome angažmanu u kulturi, 
potom nešto malo o svojem stručnom 
radu i konačno ukazati na ono što me 
na to potiče. Dakle, mnogi su člano-
vi obitelji Luzer našli svoje mjesto u 
amaterskoj kulturi našega grada. Moja 
majka Marica pjevala je, s kraćim pre-
kidima, u zborovima ravne 64 godine, 
nastupala u dramskim predstavama 
zajedno sa svojom sestrom Tinkom, 
nećakinjom Jasnom te svojim bratom 
Nikom koji je i sam pisao komedije, 
režirao brojne predstave i bio bardom 

čakavskoga izričaja ovoga kraja. Moj 
nono Pepe svirao je dugi niz godina 
klarinet u Gradskoj glazbi. Konačno, 
bratić Nikola Petković, po majci Luzer, 
nadišao je naše lokalne okvire, prizna-
ti je književnik, štoviše, trenutačno i 
predsjednik Društva književnika Hr-
vatske. 
Moj uži profesionalni angažman vezan 
je za tehnički i pomorski engleski jezik, 
osobito za leksikografiju, što je razu-
mljivo opredjeljenje s obzirom na moju 
rijetku obrazovnu kombinaciju pomor-
sko-tehničkih i lingvističkih znanja. 
Svojim sam studentima i brodostrojari-
ma podario sâm ili u koautorstvu osam 
sveučilišnih udžbenika i priručnika, 
zadnjega lani. Riječ je o kapitalnome 
koautorskom radu „Enciklopedijski 
brodostojarski englesko-hrvatski rječ-
nik“ koji sam zajedno s kolegom Spin-
čićem pisao punih šesnaest godina. 
Red je sada odgovoriti i na pitanje zbog 
čega sva ta, prilično velika, stručna ak-
tivnost? Ako vam je zakonodavac omo-
gućio da u nastavi  na sveučilištu radi-
te 6-12 sati sati tjedno, za mene je to 
uvijek značilo da preostalih najmanje 
tridesetak sati moram posvetiti svome 
usavršavanju i pisanju vrijednih knjiga 
po kojima će učiti, ili se njima koristiti, 
generacije pomoraca. Upravo sam to 
i činio. I, konačno, zašto moj lokalni 
angažman ? Ja sam u Bakru imao veselo 
djetinjstvo i sadržajnu mladost. Danas 
kao zreo čovjek uživam u slobodi izbo-
ra svojih trenutačnih interesa uz punu 
potporu svoje obitelji. Dakle, što mi 
drugo preostaje nego li da tome istome 
gradu, svojoj obitelji i mnogim dobrim 
ljudima vratim makar malo od onoga 
što su mi pružili. 

Dugo ste godina bili predavač na Po-
morskome fakultetu u Rijeci, slovili 
ste kao izvrstan profesor, ali svakako 
jedan od strožih. Možete li nam opi-

sati  vašu percepciju predavača i sebe 
kao predavača te svoju motivacija?
Nastavnička struka je nadasve plemeni-
ta i sretan sam što sam u njoj proveo 
gotovo čitav svoj radni vijek. Ona me je 
ispunjavala osjećajem da nekome činim 
dobro, da ga pripremam za zahtjevan i 
odgovoran rad, da mu dajem važan alat 
bez kojega pomorac nema budućnosti, 
a još manje konkurentnosti. Temeljito 
poznavanje engleskoga jezika prvi je 
uvjet za sklapanje ugovora o zaposle-
nju u svakoj brodarskoj tvrtci, pa stoga 
ne začuđuje da prilikom zapošljavanja 
inzistiraju na dvije stvari: provjerljivo 
dobrom poznavanju engleskoga jezika 
i znanju rada na računalu. 
Što se  drugoga dijela pitanja tiče, ne 
dvojim da je ono legitimno, no moje je 
skromno mišljenje da nastavnike treba 
vrednovati prema njihovomu znanju 
i učinkovitosti. Drugim rječima, na 
kraju obrazovanja valja se upitati je li 
neki nastavnik uspio svoga studenta 
naučiti, ili ga je samo učio. Vjerujte mi, 
ovo prvo kud i kamo je teže i zahtjev-
nije, ponekad i iscrpljujuće. Dopusti-
te mi da to potanje obrazložim. Čitav 
sam život učio jednu struku ne bi li 
moja predavanja iz tehničkoga engle-
skog jezika bila primjerena potrebama 
brodostrojara. Dugo sam i temeljito 
pripremao svoja predavanja i vježbe. 
Nadalje, studentima sam omogućio da 
uče iz kvalitetnih udžbenika i priruč-
nika od kojih sam neke i sam napisao. 
Konačno, znajući da će samo izvrsnim 
poznavanjem jezika moći biti konku-
rentni na zahtjevnom stranom tržištu, 
postavio sam visoke kriterije. Moram, 
međutim, kazati da se nekim mojim 
studentima nije svidjelo previše učiti, 
što je razumljivo, osobito u društvu u 
kojemu znanje uglavnom nije na viso-
koj cijeni, pa su znali govoriti da sam ja 
strog nastavnik. Međutim, svi su moji 
studenti bili i ostali jedinstveni u mi-

  Intervju broja  Josip Luzer
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šljenju da sam ih podučavao kvalitetno, 
da su se zato lakše zapošljavali i da im je 
to znanje omogućilo brže napredovanje 
u struci, dostojanstveniji život te - što 
nije nevažno - bolju zaradu. Pitam se, 
nije li sve navedeno ipak osnovni smi-
sao našega nastavničkog posla?

Uz stručne knjige, upravo ste u fazi 
izdavanja jedne knjige „lakše tema-
tike“ – „Onput kad smo se igrali“ s 
opisom omiljenih igara iz Vašega dje-
tinjstva. Koja Vam je bila motivaciju 
da baš ovu, pomalo neobičnu temati-
ku obradite u svojoj knjizi?
Nedavno sam pročitao mudre riječi 
talijanskoga pisca Alessandra Baricca 
koje vjerno oslikavaju moje stanje duha 
te motivaciju za pisanje ove slikovni-
ce. Pisac kaže: “ Ako ti je zrelo doba 
dalo sve što želiš, starost onda treba biti 
drugo djetinjstvo u kojemu se ponovno 
igraš, a da više nema nekoga tko bi ti 
mogao reći da prekineš.“ Eto, moje zre-
lo doba dalo mi je mogućnost odabira 
i ja se igram veseleći se pritom činjenici 
da svoje dobro raspoloženje prenosim 
i na druge. Odgovor na drugi dio Va-
šega pitanja sadržan je u predgovoru 
slikovnice, a on glasi: „Libar je name-
njen dece, njihovemi materami i ocimi, 
a posebno nonićimi i nonami. Ovemi 
prvemi da doznaju kako su njin se no-
nići maštovito divertili. Ovemi druge-
mi da za dobro svoje dečice promisle je 
lipje i zdraveje igrat se va prirode i pazit 
od rana na svoje telo leh sedet spred 
ekrana, al’ prčkat z prstićimi po mobi-
telu. Ovemi trećemi da se domisle na 
najlipji del njihovoga življenja, kad in 
je škola bila jedini pravi oblig, a najveća 
briga kako će se taj dan igrat.“ 

Knjiga je pisana čakavicom, mislite li 
da se domaći čakavski izričaj njeguje 
u dovoljnoj mjeri ili se pomalo gubi 
iz svakodnevnoga života?
Kad sam davne 1954. krenuo u osnov-
nu školu, nitko nije znao govoriti do-
bro hrvatski pa smo ga učili gotovo kao 
strani jezik. Hrvali smo se s akcentima, 
učili nove rječi, svladavali nepoznate 
metafore ... . Samo su učitelji i poneki 
„furešt“ govorili hrvatski. Danas je na 
žalost situacija potpuno drukčija. Kad 
sam na snimanju za ilustracije naše sli-
kovnice pitao djecu 3. razreda bakarske 
Osnovne škole tko je od njih čakavac, 
nastao je muk. Nije mi bilo svejedno. 
Neki roditelji, iako i sami izvorni ča-
kavski govornici i Bakrani, kao da se 
srame svoju djecu naučiti materinji 
jezik. No izgleda da ipak nije sve tako 

crno. Škole ulažu napor da se čakavšti-
na potpuno ne izgubi, postoje sekcije 
malih čakavčića i udruge koje njeguju 
ovaj oblik naše kulture pretežito kroz 
poeziju i prozu. Iskreno govoreći, ne 
vjerujem da će moja slikovnica previše 
pomoći da se čakavština proširi, no mi 
smo nastavnici strpljivi pa će ovo biti 
tek kamenčić u mozaiku nastojanja da 
se „domaća beseda posensega ne poza-
bi“. 

Održavate jako puno predavanja  ra-
zličitih povijesnih tematika; otkud 
interes i za to područje?
Kad me neka tema zaokupi, počinjem 
se njome baviti, istraživati, bilježiti i 
onda se sve to pretvori u predavanje,  
najčešće u seriju predavanja. Budući da 
se radi o temama koje nisu dio moje 
struke, potrebna mi je duga priprema 
za sat  smislenoga govora. U bakarskoj 
knjižnici održao sam do sada četrnaest 
predavanja o vrlo različitim temama. 
Ponekad se zna dogoditi da jedna tema 
otvori drugu pa se tako na kraju stvori 
vrlo logična cjelina. Osim u Bakru, pre-
davanja sam držao u Kostreni, Rijeci i u 
Praputnjaku.

Puno ste predavali i u inozemstvu; 
zacijelo su Vam se i izvan Hrvatske 
nudile mnoge mogućnosti za Vaš 
profesionalni razvoj, no Vi ste uvijek 
ostali vjerni Hrvatskoj i svome Ba-
kru? 
Davno prije nego li je Bologna progo-
vorila o mobilnosti sveučilišnih nastav-
nika, ja sam počeo predavati u inozem-
stvu. Počeo sam 1986. u Švedskoj na 
World Maritime University, nastavio 
sedamnaest godina u International 
Maritime Organisation-International 
Maritime Academy u Trstu, potom 
pet godina u International Maritime 
Safety, Security and Environment Aca-
demy u Genovi, a lanjske sam godine 
sudjelovao u velikom međunarodnom 

projektu u Turskoj podučavajući nji-
hove sveučilišne profesore.  Ispunjava 
me radošću činjenica da sam  učio ti-
suće studenata iz 119 zemalja svijeta. 
Vjerujte mi, velik je izazov ogledati se 
na zahtjevnom međunarodnom tržištu 
znanja, a još veća sreća kad na njemu  
časno opstanete čitave 24 godine, pose-
bice onda kada ste profesor engleskoga 
jezika u nemilosrdnoj međunarodnoj 
konkurenciji. Moji mi se bivši strani 
studenti rado javljaju sa svih strana svi-
jeta, a s nekima sam se susretao nakon 
mnogo proteklih godina na konferen-
cijama i seminarima. U svezi s bivšim 
studentima ispričat ću vam jednu do-
godovštinu. U zabačenoj luci, duboko 
na jednoj rijeci u zapadnoj Africi, našao 
se brod moga dragoga bakarskog prija-
telja kapetana Zvonka  Andrijanića. 
Na brod mu je došao časnik za nadzor 
sigurnosti brodova te počeo temeljito 
pregledavati brod. Na starome brodu i 
uz posvemašnju nebrigu brodovlasnika,  
nedostajale su ažurirane karte, tablice, 
obvezni priručnici, a i sam je brod bio 
u tako lošem stanju da je zapovjedniku 
i brodaru prijetila visoka novčana ka-
zna. U jednom trenutku kap. Andrija-
nić je upitao časnika gdje se  obrazovao, 
na što mu je ovaj odgovorio da je to 
bilo u Trstu. "A je li vam predavo i moj 
prijatelj prof. Luzer", upitao je Andri-
janić. Časnik se razveselio zajedničkom 
poznanstvu, obustavio daljnju inspek-
ciju i oslobodio krivnje i plaćanja kazne 
našega dobrog i snalažljivog Bakranina. 

O budućim projektima
Nekoliko je mojih projekata u tijeku. 
Već 21. listopda kreće ciklus  sedam 
predavanja utorkom u Domu u Pra-
putnjaku. Uz to, u tijeku je opsežan rad 
o Matiji Mažiću,  bakarskomu povje-
sničaru i kroničaru u kojemu sudjeluju 
profesori Boris Petković, Niko Cvjet-
ković i ja. Moj dio posla odnosi se na 
obradu Mažićevih osam knjiga i brošu-
ra. Ovaj će rad biti objavljen iduće go-
dine u tematskome broju Bakarskoga 
zbornika. Također, ove se godine navr-
šava 150 godina od Mažićeva rođenja 
pa sam s tim u svezi o njemu pripremio 
jedno predavanje koje će se održati u 
prosincu u bakarskoj Gradskoj knjiž-
nici. Pred tiskanjem mi je i talijansko-
englesko izdanje knjižice Napomene o 
pregledu brodova. Izdavač će vjerojat-
no biti tršćanska Obalna straža.  Eto, 
nije mi dosadno. Radim koliko hoću, 
kad hoću i što hoću. Veselim se svako-
me novom danu, samo daj Bože zdrav-
lja da potraje.

Gordana Šimić Drenik
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S obzirom na to da nogomet nosi 
stigmu  muškoga sporta, djevoj-
ke se rijetko odlučuju baviti nji-

me. Što je tebe potaknulo da kreneš  s 
treniranjem upravo nogometa?
Nogomet sam počela igrati zbog brata 
blizanca.    Budući da smo išli skupa 
u razred, za vrijeme svakoga  maloga i 
velikoga odmora  igrali smo nogomet, 
i tako sam, htjela ili ne htjela,  zavolje-
la tu igru. Iako mi je mama sugerira-
la  rukomet, ja nisam odustajala pa je 
morala popustiti.

Ozbiljno bavljenje sportom donosi 
puno dobrih rezultata, ali zahtijeva i 
puno odricanja. Što ti je  bio najveći 
izazov ili tražilo najveće odricanje?
Zapravo, ako se dobro organiziraš, sve 
se stigne. Istina je da sam malo zapo-

Martina Čop, 
članica Hrvatske ženske nogometne reprezentacije

stavljala prijatelje jer sam se  umjesto 
druženja poslije škole  žurila na bus 
doma, pa natrag u Rijeku  na trening. 
Isto tako vikendom baš nisam mogla 
izlaziti jer  je nedjeljom bila utakmica. 
Ali nikada mi nisu ništa zamjerili zbog 

toga. 

Članica si Hrvatske ženske nogomet-
ne reprezentacije, to je velik uspjeh. 
Kako si ušla u krug odabranica?
Nogomet sam počela trenirati prije 
osam godina, a prvi nastup za repre-
zentaciju  imala sam prije šest godi-
na. Na početku smo imali kampove 
u Tuheljskim toplicama gdje se  radio 
uži izbor igračica.  Tamo smo  se do-
kazivale, i očito je da sam se pokazala 
dovoljno dobrom.

U Rijeci treniraš u ženskom malono-
gometnom klubu „Jack pot“. Kako 
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sklona ozljedama (imala sam dvije 
operacije  koljena) i nikad ne znaš  što 
se može dogoditi pa da  onda nemaš 
ništa. Ali to ne znači da ne bih voljela 
koju godinu otići van malo zaigrati. 
Ali o tome  ću razmišljati kasnije.

Vrlo su popularne priče o vezama no-
gometaša i manekenki, je li to slučaj i 
u ženskom nogometu, vrebaju li i na 
vas reprezentativke mnogobrojni ma-
nekeni?     
Ha-ha, nije  tako, barem što se mene 
tiče. Mislim da mi više volimo sport-
ske tipove, one koji se, naravno,  kuže 
u nogomet.

Gordana Šimić Drenik
izgledaju tvoji treninzi?
Naši treninzi izgledaju kao i muš-
ki.  Nakon što se se zagrijemo, trener 
odredi kakvu vrstu treninga ćemo 
imati - taktičko/tehnički trening ili 
kondicijski, to ovisi o danu.

Ženski nogomet u Hrvatskoj i svije-
tu?

Ženski nogomet u Hrvatskoj napre-
duje, ali puževim korakom. Još uvijek 
postoje ljudi koji  dobacuju: "Uhvatite 
se kuhače, a ne lopte." Ali već smo po-
stale imune na to, stižu bolji dani za 
ženski nogomet, to je sigurno. Iako je 
u Americi to ženski sport pa je tamo 
daleko najrazvijeniji, isto tako u Nje-
mačkoj, Francuskoj i Engleskoj se 
može dobro zaraditi od njega i doslov-
no su sto godina ispred nas.

Vidiš li se u nogometu i kasnije u ži-
votu? 
Nogometom se bavim  iz ljubavi i za-
dovoljstva, no fakultet mi je na prvom 
mjestu. Prvenstveno zbog toga jer sam 
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NK Naprijed  osnovan je daleke 
1922.  godine i s 92 godine  
svoga postojanja spada u red 

najstarijih udruga na području Grada 
Bakra.
U proteklih nekoliko godina, od 
2010. naovamo, u mandatu ove posta-
ve Upravnoga odbora, NK Naprijed je 
ostvario najveće uspjehe u svojoj boga-
toj povijesti, kako na sportskom planu 
tako i na planu razvoja infrastrukture.
Na te  četiri godine izuzetno  smo 
ponosni  - ne samo  rezultatima u 
natjecanjima, već se puno napravilo i 
na   infrastrukturi -  od sanacije trav-
njaka, pomicanja kompletnog igrališta 
u smjeru zapada za 1,5 m   radi  do-
voljnoga odmaka od zida tribina, što 
su nalagala pravila  za natjecanje u 3. 
HNL;  zamijenili smo  reflektore, iz-
gradili nove kućice za rezervne igrače, 
sanirali ogradu oko igrališta, zamijeni-
li čelične golove aluminijskima, a ove 
smo godine ugradili  susrav za auto-
matsko zalijevanje igrališta.
Iako je NK Naprijed Hreljin  već  niz 
godina najbrojnija udruga na područ-
ju Grada Bakra, suočeni smo s jednim 
problemom koji muči sve  male sredi-
ne, pa tako i Hreljin, a odnosi se na  
relativno mali broj djece. 

Svjesni problema koji imamo i koji 
nitko umjesto nas neće riješiti, ozbilj-
no smo odlučili pokrenuti akcije koje 
imaju za cilj promociju Kluba. Prije 
dvije godine krenuli smo u promociju 
i prezentaciju našeg Kluba po osnov-
nim školama, domicilne u Hreljinu 
te u Bakru  i po područnim školama 
Grada Bakra – u Zlobinu, Praputnja-
ku, Krasici, Škrljevu i Kukuljanovu. 
Taj su posao odradili treneri ekipa 
mlađih i starijih morčića i koordina-
tor Upravnoga odbora za ekipe morči-
ća. Promocija je dala prve rezultate te 
smo u jesenskom dijelu 2013. godine 
upisali oko 50 djece u obje kategorije 
morčića.
Isto smo odradili i ove godine i  odaziv 
je bio  još i bolji. Ono što nas poseb-
no raduje jest to  što nam dolaze djeca 
koja su jedva navršila 5 ili 6 godina, 
koja  još nisu dostigla status natjecate-
lja, koji počinje sa  sedam godina. Tu 
smo kategoriju interno nazvali „lima-
či“ te smo samo za njih angažirali još 
jednog trenera.    
Trenutačno je u Klubu  ukupno re-
gistrirano oko 170 igrača svrstanih u 
devet različitih kategorija:
-prednatjecatelji - limači - godište    	
 2008. -15 djece

 -mlađi morčići - godišta 2007., 		
  2006.,   2005. -25 djece
 -stariji morčići - godište 2004. - 
  20 djece
 -mlađi pioniri -godišta -  2003., 		
  2002. - 20 djece
-stariji pioniri - godišta 2001., 2000. 	
 -15 djece
-kadeti - godišta 1998. i 1999.                      	
 -15 djece
-juniori - godišta 1997. i 1996.             	
 -15 djece
-seniori - 1995. i stariji - 23 igrača
-veterani -oko 20 igrača

Naš sadašnji prioritet bit će formira-
nje škole nogometa NK Naprijed  po 
uzoru na škole nogometa Rijeke, Po-
morca, Orijenta... a i bolje od toga, 
koja će biti prepoznatljiva ne samo na 
području Grada Bakra već i čitavoga  
istočnoga kraja riječkoga prstena.
Želimo da  naša škola nogometa u bu-
dućnosti  stvara jezgru seniorske ekipe, 
a ne da kao dosad,  a to traje već  pre-
dugo godina,  iz omladinskih kategori-
ja Naprijeda ne izađe niti jedan senior.
 Želimo da Škola postane magnet za 
djecu iz Hreljina i cijeloga područja 

Sportski  „boom“ u Lonji 
         – više od   125  djece u NK Naprijed
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Sportski  „boom“ u Lonji 
         – više od   125  djece u NK Naprijed

Grada Bakra i šire.
Stoga i ovim putem pozivamo rodite-
lje da dovedu svoju djecu i priključe 
je najvećoj sportskoj obitelji na ovome 
području, Školi nogometa NK Napri-
jed. Očekuju vas istinski zaljubljenici 
u nogomet koji će vam prenijeti svo-
ja nogometna znanja i umijeća.  I ne 
samo nogometna,  već i ona životna o 
tomu kako   postati ispravan i pošten 
član našega društva.  Budući da nogo-
met više nije samo muška igra, mogu 
se prijaviti i djevojčice tih godišta.
Svi zainteresirani mogu se javiti sva-
kodnevno na telefon trenerima i ko-
ordinatorima Upravnoga odbora za-
duženih za mlađe kategorije ili osobno 
na treninzima od 16.30 h :  
- prednatjecatelji-limači: Karlo Kružić 
(097-798-7441), trener
- mlađi morčići: Marko Čop-trener,
-stariji morčići: Bojan Šestan (098-
1822-246), trener  
-mlađi pioniri: Alen Perušić (091-519-
1663), trener
-stariji pioniri: Mladen Rajnović (091-
9517-764), trener
-koordinator za mlađe i starije morči-
će: Ines Vlah (095-1974-846)
-koordinator za mlađe i starije pionire: 
Edo Balen (098-9344-955)

Na kraju  moram zahvaliti svim čla-
novima Upravoga odbora  i u prošlom 
sazivu te u ovom tek započetom man-
datu, koji prema svojim mogućnosti-
ma, više ili manje, daju svoj doprinos 
u razvoju našega Naprijeda. Zahvalju-
jem  i najbližim  suradnicima u Pred-
sjedništvu Kluba. Svi oni dobar dio 
svojega privatnog života i slobodnoga 
vremena poklanjaju Klubu. Zahvalju-
jem trenerima koji svoje znanje pre-
nose  na  našu djecu. Zahvaljujem ta-
kođer  teti Zori i Željku, ljudima koji 
brinu o održavanju igrališta, prostorija 
i opreme za igrače.
 Hvala Gradu Bakru kao lokalnoj sa-
moupravi iz čijega se proračuna finan-
cira djelatnost našega kluba,   čelnim 
ljudima koji prepoznaju naš rad, ideje 
i projekte.
Sportske rezultate i rezultate na izgrad-
nji infrastrukture ne bismo postigli 
bez svih tih divnih ljudi i bez njihova 
angažmana i zalaganja.

Elis Jakovčić
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U povodu održavanja jubilarne 
dvadesete Kvarnerske veslačke 
regate u Bakru, gradonačelnik 

Grada Bakra održao je svečano prima-
nje za veslače i čelne ljude VK Jadran. 
Ova regata ukupno je 57. kvarnerska 
veslačka regata te 1. regata veslačko-
ga kupa Miljenka Finderlea u Bakru. 
Kvarnerske veslačke regate nekad su se 
održavale u akvatoriju Omišlja, a Ba-
kar se u posljednjih 20 godina i nakon  
prestanka rada Koksare pokazao ide-
alnom lokacijom za treniranje veslača 
VK Jadran  i za održavanje veslačkih 
natjecanja.
Gradonačelnik Grada Bakra Tomislav 
Klarić pozdravio je veslače  i upravu 
VK Jadran te im poželio izvrsne uspje-
he u svim nadolazećim natjecanjima. 
Isto tako, pozdravio je i inicijativu za 
širenjem veslačkih aktivnosti u Bakru i 
Bakarskome zaljevu.
Na primanju smo malo porazgovarali i 
s mladim snagama VK Jadran.
ORIJAN MIKIĆ: Pripreme u Bakru 
su iznimno kvalitetne jer je more mir-
no pa imamo dosta izlazaka na vodu, 

Gradonačelnik Grada Bakra primio veslače i 
predstavnike VK Jadran

DORIAN SLATINAANTONIO PROTEGA LINA ŠKORIĆORIJAN MIKIĆ

čega nam  je nedostajalo u dosadaš-
njim pripremama. Naši treninzi poči-
nju u 5 sati ujutro  pa  ustajem u 4.35, 
ali nije mi naporno, navikao sam se na 
ranojutarnje treninge.
ANTONIO PROTEGA: Drago mi je 
što nam je omogućeno da treniramo 
ovdje, u Bakru, jer u Rijeci nemamo 
tako dobre uvjete.
LINA ŠKORIĆ: Meni će regata u Ba-
kru biti  prva regata i moram priznati 
da ju jedva čekam.
DORIAN SLATINA: Želim zlato na 
Državnom prvenstvu u Zagrebu i mi-
slim da će Bakar biti zaslužan ako se 
to i ostvari.

Ovi mladi veslači, uz izuzetno napor-
ne i fizički zahtjevne treninge pohađa-
ju i jedne od najboljih riječkih škola i 
fakulteta i završavaju ih sa iznimnim 
uspjesima. Stoga i zajedno na kraju 
poručuju da se uz ljubav prema spor-
tu i dobru organizaciju može na sve 
stići i da se svi ciljevi mogu ostvariti.
Informacije o upisu u školu veslanja 
u VK Jadran možete dobiti na web 
stranici www.vkjadran.hr, na klup-
skoj Facebook stranici te u tajništvu 
Kluba, Delta 1, Rijeka.

Gordana Šimić Drenik
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57. kvarnerska 
veslačka regata „Bakar 14“  i 
i 1. regata veslačkoga 
kupa Miljenka Finderlea

U subotu, 30. kolovoza održana je 57. kvar-
nerska veslačka regata „Bakar 14“ i 1. re-
gata Veslačkog kupa Miljenka Finderlea. 

Organizator i domaćin ovih regata bio je Veslački 
klub Jadran Rijeka u suradnji s Veslačkim save-
zom Zagreba. S obzirom  na to da se ove godine 
održavala značajna, 20. jubilarna regata u Bakar-
skome zaljevu, organizatori su program natjeca-
nja uvrstili i trke osmeraca, mlađih juniora, juni-
ora i veterana. 
Na regati i kupu ukupno je sudjelovalo  tristoti-
njak veslača iz cijele Hrvatske te gostujući sudio-
nici iz Slovenije i Italije.
Ukupni pobjednik Bakarske regate bili su vesla-
či VK Istra, drugo mjesto osvojili su veslači VK 
Trešnjevka, treći su bili veslači VK Mladost,  če-
tvrti veslači VK Croatia, dok su veslači VK Ja-
dran osvojili peto mjesto.

Gordana Šimić Drenik
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Z pjesmun "Moje Kukuljano-
vo" ku su Marinka Bogičević 
Krunova i Nenad Ban zakan-

tali, otprli su večer "Z teplinun va 
srcu domišljamo se i pametimo" i 
važgali onaj lipi plam ljubavi za svoje 
selo ki va saken od nas vavek tinja. 
Va organizacije Katedre Čakavskoga 
sabora "Bakarskoga kraja" već puno 
let živeje projekt "Z teplinun va srcu 
domišljamo se i pametimo". I opet je 
došlo vrime da se va našen Kukulja-
novu za Frančiškovu najdemo skupa 
i storimo jedno lipo i teplo književno 
i glazbeno večer. 
Z velen zadovoljstvon va delo su se 
uključili ljudi kemin san se obra-

tila. Kukuljanske ženi okupljene 
va Udruge umirovljenika i Udruge 
Zdrav život prave su čuvarice tradi-
cijskog življenja i čakavske besedi, a 
zlatne ruki imaju. Se po domaći na-
čine, tako fino, s puno ukusa i lipo 
i dobro. Z dihon domaćega slatkoga 
va sale su nas dočekale. Da se va naj-
boljen redu bude, najveć su se poji-
dali Jura Malnar, predsjednik Mje-
snoga odbora Kukuljanovo i Maja 
Rožić, ka mi je va sen delu desna 
ruka bila. Va slikah, keh su izložili 
Verica Malnar i Hari Hriberšek, ot-
krili smo nanovo da kraj nas živeju 
ljudi ki va sebe nose dar za slikarstvo. 
Va lipote njihova stvaralaštva smo 
uživali i nahajali svitlo ko su nan va 
svojeh slikah važgali. 
Govorili smo pjesmi Kuzmi Blaževi-

ća ki reče da piše onako kako čuje i 
vidi za naš lipi kraj i ljudi i življenje. 
A dobro je naslihal i gledal sa ova 
leta i izdal dve zbirke pjesam "Koreni 
naši" i "Lipi kraju primorski". 
Vavek srdačno i z vedrinun va srcu, 
svoje pjesmi je govorila Lovorka 
Boškin. Domisleli smo se i na zbirku 

Frančiškova va Kukuljanovu

"Postoli od zlata" ku je napisala ku-
kuljanska nevesta Vera Sišul i pjesmi 
Nevenki Pavletić, rojene Majoli. 
Uz Marinku i Nenada va programu 
je sudjeloval i mladi harmonikaš 
Dino Mičetić i svojun sopnjun nas 
razveselil i si smo skupa zakantali. 
Se ča smo, o kulturnen, društvenen 
i gospodarsken razvoju Kukulja-
nova, Ponikav i Plosne rekli, našli 
smo va knjige "Zapisano usput" ku 
je napisal Đorđe (Juraj) Šepić. Izdal 
je i zbirki pjesam "Venuka", "Seni" 
i "Brst" pisane na kukuljansken ča-
kavsken zajiku. 
Stareji naši domisleli su se vrimena 
svoje mladosti kad su va dramskoj 
sekcije predctavljali, tanci organizi-
rali, sopli i vavek lipo kantali. Velu 
želju da se osnuje kulturno umjet-
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Zlobin

Za sve informacije u vezi s oglašavanjem u „Buri“ 
slobodno nam se obratite putem e-maila: gordana.
simic.drenik@bakar.hr; na broj telefona : 455 745 ili na 
adresi: Grad Bakar (za „Buru“), Primorje 39, 51222 Bakar.

OGLAŠAVANJE U „BURI“
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2/3
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2/3
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1/1
210x297 mm

1/3
181x85mm

1/3
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1/6
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1/8
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181x35,5 mm

1/2
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1/4
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1.800,00 KN 1.400,00 KN 1.400,00 KN 900,00 KN

900,00 KN 800,00 KN 800,00 KN 600,00 KN

600,00 KN 450,00 KN 400,00 KN380,00 KN

ničko društvo Kukuljančani su ostvarili već 1951. 
leta. KUD "Napredak" osnovalo je pjevački zbor, 
dramsku, glazbenu i tamburašku sekciju. Najdulje 
se zadržal mješoviti pjevački zbor ki je kroz se vri-
me svoga djelovanja potical i organiziral kulturna i 
društvena događanja va selu. 
Z velen zadovoljstvon zafalil se na lipen programu 
naš predsjednik MO Kukuljanovo, a gradonačelni-
ku Tomislavu Klariću se činilo da smo ovu večer  
"zlatnen prahon posipali". Fala njin na lipoj besede. 
Va ime KČS "Bakarskoga kraja" naša predsjednica 
Ružica Cipro zafalila se j' semin ki su se tu večer z 
teplinun va srcu z namin domišljali i podržali nas. 
Drago nan je bilo ča su k nan došli prijatelji i naši 
člani, Udruga kapetana sjevernog Jadrana "Kralji-
ca mora", Katedra Čakavskog sabora "Kostrena", 
Težakinje i težaki z Praputnjaka, predsjednik MO 
Bakar svojun familjun, prijatelji z Baške  i si dragi 
ljudi. 
							     
		  Ivana Sablić U povodu obilježavanja blagdana sv. Ivana Krstitelja u 

Zlobinu, poznatijeg pod nazivom „Ivanja“,   od 21. do 
24. lipnja  održan je bogat kulturno-umjetnički pro-

gram. Mnogobrojna kulturna događanja (izložbe, koncerti, 
druženja) isprepletali su se sa sportskim turnirima, a na sam 
dan sv. Ivana Krstitelja održane su dvije svete mise, u 10 i 18 
sati, te je zapaljen tradicionalni Ivanjski kres na Goricah.

Ivanja  u Zlobinu
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Dani Kasice i proslava Majke 
Božje Karmelske  ove godine 
trajali su od 14. do 26. srpnja. 

Na sam blagdan 16. srpnja slavile su 
se dvije svečane mise a navečer  je odr-
žana predstava KUD-a Primorka. Niti 
ove godine nije izostalo mjerenje tlaka 
i šećera ispred marketa u centru mje-
sta.   
U petak, 18. srpnja, odvijao se sport-
sko-zabavni program na igralištu na 
Hroljevu.  Održan je ženski turnir u 
balotama između Udruge umirov-
ljenika iz Krasice i Škrljeva te Karne-
valske udruge Krasica pa Rio, i finale 
muškog dijela u kojem su slavili Arsen 
Obrenović, Marko Filipović, Nenad 
Frančišković, Pave Beljan i Slobodan 
Cuculić. Također, snage su odmjerili 
„stari“ i „mladi“ u napetoj nogomet-
noj utakmici koja je završila pobjedom 

Krasica

Dani Krasice i proslava 
Majke Božje Karmelske

starijih nogometaša. Feštu 
su obilježile i maškare kar-
nevalske udruge Krasica pa 
Rio povorkom kroz mjesto i 
dolaskom na Hroljevo, gdje 
su se zajedno sa  sudionicima  
sportskih aktivnosti, mnogo-
brojnim mještanima, gostima 
i tamburašima KUD-a Žaža-

ra zabavljali do jutarnjih sati.
Program dana Krasice završio je 26. 
srpnja  polaganjem vijenaca palim 
borcima  i cjelodnevnim druženjem u 
Lovačkom domu Repno.

Boris Brkljača
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OBILJEŽAVANJE 
DANA OLUJE

Obilježavanje Dana Oluje  ove 
je godine 5. kolovoza započelo  
glasnim pucnjevima kao pod-

sjetnikom na početak te velike akcije. 
Članovi Ogranka UDVDR-a Bakar, 
četiri povijesne postrojbe, Udruge spe-
cijalne policije „Ajkula“, branitelji 7. 
gardijske brigade i ostali gosti  praćeni  
limenom glazbom krenuli su u mimo-
hodu od ulaska u Bakar (cesta ispred 
prostorija Udruge Bakarska žena) do 
spomenika poginulim braniteljima 
gdje  su im zajedno s predstavnicima 
Grada Bakra odali počast   polaganjem 
vijenaca i pucnjavom povijesnih po-
strojbi. U mimohodu je  sudjelovalo  
više od 150 branitelja i njihovih uzva-
nika.

Davor Presečki
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Udruga umirovljenika Grada 
Bakra, podružnica Škrljevo, or-
ganizirala je 20. rujna  desetu 

po redu Penzićijadu.  Umirovljenici 
iz Škrljeva  tako nastavljaju tradiciju 
započetu 2005. godine u Krasici, od 
kada se Penzićijada održava svake go-
dine u organizaciji druge podružnice. 
Loše vrijeme nije dopustilo  druženje 
na otvorenom,  ali se škrljevski Dom 
kulture pokazao  sjajnom alternativom 

Penzićijada 2014.

za cjelodnevno druženje i igru. Umjesto 
boća, igrale su se ploćice, rušile su se boce, 
nabacivali koluti, natjecalo se  i u kartama 
i pikadu. Svi sudionici i posjetitelji sjajno 
su se zabavili, a najbolji su i nagrađeni. 
Nakon podjele medalja, ugodno druženje 
nastavljeno je uz svečani ručak. 
Druženje, smijeh i zabava obilježili su ovu 
jubilarnu, 10. penzićijadu,  pa s pravom, 
puni dojmova, s nestrpljenjem očekujemo 
sjajnu zabavu i sljedeće godine.
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Penzićijada 2014.

Tijekom ove godine članovi Mje-
šovitoga pjevačkog zbora  KUD-
a Sloga iz Hreljina i   KUD-a  

kada su članovi oba zbora boravili   u 
Republici Mađarskoj,  u gradu Barči. 
U holu Szechenny Ferenc gimnazium 
u Barči 4. listopada nastupili su kao 
združeni zbor  pod vodstvom Ivana 
Nina Načinovića  i uz instrumentalnu 
pratnju Ivice Badurine. 
U pratnji domaćina članovi KUD-a 
Sloga i KUD-a „Martin Matetić“ obiš-
li su muzej i termalno kupalište u Bar-
či a na povratku   povijesne spomenike 
grada Pečuha.

Uspješna suradnja primorskih pjevača i podravskih plesača
„Martin Matetić„ iz Jadranova vrlo 
su dinamično   surađivali s  pripad-
nicima  hrvatske nacionalne manji-
ne iz Šomodske županije, članovima   
KUD-ova Podravina iz Barče i   Dra-
va iz Lukovišća.  
Naime,  u razdoblju od 6.  do  9. lipnja 
2014. u Hrvatskoj  su  gostovali  čla-
novi  Podravine  i  Drave,  a  uzvratno 
gostovanje Sloge i „Martina Mateti-
ća"  realizirano je  početkom  listo-
pada, odnosno od 3. do 5. listopada 

Tako su ove godine Podravci došli na 
more i  svojim nošnjama i običajima 
koje su prikazali donijeli dašak rav-
nice i obrađenih polja, a primorci su 
putovali  na kontinent i  u svojim pje-
smama  sa sobom donijeli miris mora 
i  kuša. Nezaboravne uspomene  ostat 
će  u srcima svih koji su sudjelovali u 
stvaranju  i realizaciji ovih  kulturnih 
susreta.   

Ana Sošić
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Divani mi neki dan suseda 
da gre saki dan na more, 
da se j' već put okupala 

va devetomu i desetomu mesecu 
leh celo leto, jušto da se ni pasa-
nu šetemanu okupala aš je pal on 
silni daž, a si drugi dani da je na 
moru. Ja san malo đeloza aš ne 
moren poć i ja kupanje, trebe de-
lat, niman ja lazno za kupat se.

pokucan ja na vrata, uhajan, a 
tamo neka maletina sedi. Glje-
dan ja, a bome i mene ta maleti-
na gljeda i pita ča mi rabi?
Ča mi rabi?, pa kade je Božica, 
pitan ja tu istu, a maletina mi go-
vori da je Božica šla va penziju, 
ma va kakovu penziju tr je ona 
mlada ženska, ča joj rabi poć va 
penziju. "Šla je va penziju", go-
vori mene ta ista, sponova, koda 

ju prvi put nisan čula, tr ni-
san gluha ma ni mene bilo 
ćaro ča je već vrime za penzi-
ju, pa mislin si ja malo unda 
ni ni mene dugo za poć va 
penziju. A ne, opet ona ma-
letina:" Vi ćete morat delat 
do 65 ale 67 let, ki zna ča će 
još bit dokle vamin ne dojde 
vrime za penziju."

Mislin si ja malo, ki zna 
kako će bit kad ja buden 
otela poć va penziju, ča će 
bit ako buden morala delat 
do 67 ili 70 ili 75 let? Ki 
to tako šegav odlučuje kad 
će se poć va penziju? Ja ne 
bin otela da mi medicinska 
sestra od 70 let vadi krv 
ili ne znan ča drugo ili da 
me va busu od troleja pelje 
nekakov šofer od 72 leta, 
o drugomu neću ni mislet. 
Ljudi moji, ja mislin da bi 
va penziju rabilo poć na 
vrime, recimo jedna učite-
ljica va škole, ona bi tre-
bala poć va penziju z 50 

let, aš ki potle 50 let ima 
živci i volje objasnit današnjoj 
dečine da je od „životne važnosti“ 
navadit ki su deli cveta a ki lista 
i da će njin to bit od vele koristi 

 Bog daj ljudi, ∫∫

va životu. Ili ćemo reć jedan dok-
tor od 70 let gre operirat, majko 
moja, pa taj već ne zna je došal 
ili prošal, va penziju rabi poć kad 
ti vrime dojde, mene će doć brzo 
aš ja delan (još vavek) va uredu 
kade ljudi dojdu kad njin ča rabi,  
a mene se već ne da naslihat lju-
di i dopovedat njin ča rabi kade 
napisat.

A rekal bi čovik da rabi ovemin 
starejemin pomoć, pokazat njin 
ča rabi, ki obrazac, ki broj i tako, 
a ne, stareji ljudi moru leh jedno 
falet a to je da nisu zeli oćali za či-
tat leh oni drugi za televiziju glje-
dat, e unda je problem aš ne vide 
kade ča rabi napisat, zato, ljudi 
moji, kad grete va poštu, banku, 
općinu ili ne daj Bog na policiju, 
zamite oćali za čitat (morete zet 
i oni drugi da vidite na ki bus se 
morate ukrcat za doć do tamo). 
Najveć problemi imamo z mla-
demin, njimin uglavnon ne rabe 
oćali za neš napisat, ali oni imaju 
sto drugeh problemi, oni ne čitaju 
ča piše, oni nimaju svoj OIB, svoj 
JMBG, aš njin je ustal zapisan va 
onen mobitelu ča su ga prvo imeli 
a sad imaju novoga i va njega još 
nisu to prepisali, oni nisu zeli do-
kumenti ča njin rabe aš neznaju 
kamo su ih pospravili, oni nisu si-
gurni bi potpisali sebe, svoju ženu 
ili svoje dite. 
I sad kad malo razmislin o semu 
tomu, sad mi je ćaro zač je Božica 
Švikova z Hreljina  šla va pen-
ziju. 

	              Boh,
                              vaša Mičica

A ča se dela tiče, bila san neki dan 
va onoj našoj općine neš pitat, 
išćen ja gospu Božicu (Švikovu z 
Hreljina) aš ta se i sakoga zna, 
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INFO STRANICA
GRAD BAKAR
Bakar, Primorje 39
tel: 455 710
fax: 455 741

RADNO VRIJEME:                      
Ponedjeljak-petak 07,30-15,30 sati                                           

UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
Ponedjeljak - srijeda - petak                                 
08,00 - 11,00 sati
Utorak - četvrtak 12,00 - 15,00 sati

Ured Grada
Tajnica gradonačelnika 
tel. 455-742
fax: 455-741
gradonacelnik@bakar.hr

Pročelnik ureda: Ivna Kauzlarić
tel. 455-722 Pročelnik
financije@bakar.hr

Zdravstvo i socijalna skrb
tel: 455-743 
sport-kultura@bakar.hr

Društvene djelatnosti i informa-
cije za medije
tel: 455-745 
gordana.simic.drenik@bakar.hr

Javna nabava
tel: 455-728
fax: 455-741
viktor.polic@bakar.hr

Ured gospodarstva
tel: 455-727 
gospodarstvo@bakar.hr

Ured financija
tel: 455-723; 455-724 
financije@bakar.hr

Ured naplate komunalnih i 
drugih prihoda
tel: 455-725; 455-726 
fax: 762 303 
financije@bakar.hr

Upravni odjel za urbanizam, 
komunalni sustav i ekologiju
pročelnik Aranka Velkovski

Pročelnik
tel. 455-755 
komunalno@bakar.hr

Pomoćnik pročelnika
Tel. 455-748
davor.skocilic@bakar.hr

Komunalni redar
tel: 455-757 • tel: 455-759
komunalni-redar@bakar.hr

Ured stambenih poslova
tel: 455-751 

Ured investicija i održavanja 
komunalne infrastrukture
tel: 455-754 
Komunalni referent
tel: 455-752 
komunalni-referenti@bakar.hr

Upravni odjel za opće pravne 
poslove i lokalnu samoupravu
Pročelnik Zvonka Marčelja
tel: 455-733 Pročelnik
pravnik@bakar.hr

Pisarnica
tel: 455-710

MATIČNI URED BAKAR 
Primorje 39, 51222 Bakar

UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
ponedjeljkom i  srijedom
od 8.30 do 14.00
tel/fax 761-008

KATASTAR U BAKRU
Primorje 39, 51222 BAKAR
UREDOVNO VRIJEME ZA 
STRANKE
srijedom od 14:00 do 15:00 sati 
tel: 455-735, 736, 737, 738, 
729, 740  
svakoga radnoga dana od 
08:00 do 16:00 sati.     

INDUSTRIJSKA ZONA D.O.O.
Industrijska zona bb, 
51223 Škrljevo	
Tel.:++385(0)51 / 253-060	
Fax:++385(0)51 / 253-061
E-mail: tajnistvo@ind-zone.hr
Internet adresa:www.ind-zone.hr

GRADSKO KOMUNALNO 
DRUŠTVO DOBRA - BAKAR
Gradsko komunalno društvo 
„Dobra“ d.o.o; 51227 Kukuljanovo
Kukuljanovo 182 
Tel: 051 761-144
Fax: 051 761-144
E-mail adresa: 
komunalno@gkd-dobra.hr 
Mob: 099 3176 101
Internet adresa: www.gkd-dobra.hr

GRADSKA KNJIŽNICA BAKAR
Primorje 45/A, 51 222 Bakar
051/761-263, 051/761-527
knjiznica@gkbakar.hr
Radno vrijeme Knjižnice
• ponedjeljak, četvrtak 14-19 sati 
• utorak, srijeda, petak 9-14 sati 
• 2. i 4. subota u mjesecu 9-13 sati 
Internet adresa: www.gkbakar.hr

TURISTIČKA ZAJEDNICA 
GRADA BAKRA
Primorje 39, 51222 Bakar
tel/fax: 051 / 761 - 111
e-mail: info@tz-bakar.hr
internet: www.tz-bakar.hr
Radno vrijeme: Ponedjeljak - 
Petak od 08,00 do 16,00 sati

DJEČJI VRTIĆI
DJEČJI VRTIĆ BAKAR
Bakar 51222, Lokaj bb
ravnateljica Ksenija Tomac
tel/fax: 761 126 ; e-mail: 
djecji.vrtic.bakar@ri.t-com.hr

Vrtić djeluje na četiri  lokacije – 
u Bakru, Lokaj bb,
Hreljinu, Hreljin 267A .
Škrljevu, Škrljevo bb
Praputnjak, Praputnjak 106

DJEČJI VRTIĆ „PČELICE“
Škrljevo, Škrljevo 112D
ravnateljica Ika Sep
tel/fax: 251 130
e-mail: skrljevo@gmail.com
web: www.pcelice.hr

DJEČJI VRTIĆ „BAMBI“
Škrljevo, Škrljevo 86
ravnateljica Jasna Pleše
tel/fax: 503 279
e-mail: vrtic-bambi@ri.t-com.hr

ŠKOLE
OSNOVNA ŠKOLA BAKAR
Bakar, Lokaj 196
ravnateljica Mirjana Dragičević
tel: 761 244; ravnatelj: 761 356
fax: 761 356
e-mail:  
os-bakar-001@skole.t-com.hr

U sklopu škole djeluju i područ-
ne škole u Krasici, Kukuljanovu, 
Škrljevu.

OSNOVNA ŠKOLA HRELJIN
Hreljin, Hreljin 217
Ravnatelj: Zoran Pavletić
tel: 809 501; fax: 809 701
e-mail: 
os-hreljin-002@skole.t-com.hr

U sklopu škole djeluju i područne 
škole u Praputnjaku i Zlobinu.

POMORSKA ŠKOLA BAKAR
Bakar, Nautička 14
ravnatelj Gordan Papeš
tel: 761 211; fax: 761 516
e-mail: info@pomorskabakar.hr
web: www.pomorskabakar.hr

ZDRAVSTVENE USTANOVE
CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE BAKAR
Ordinacija opće medicine
dr. Mirjana Krstić Arbanas
Veberova 157, 51222 Bakar
tel: 761 195
e-mail: 
m.krstic.ordop.med@ri.t-com.hr
Stomatološka ordinacija
dr. Tomislava Rožmanić
51222 Bakar

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE HRELJIN

Ordinacija opće medicine

dr. Nediljka Vuković
51226 Hreljin
tel: 809-222
e-mail: 
ord.op.med.vukelic.ina@ri.t-com.hr

Stomatološka ordinacija
dr. Darko Kučan
51226 Hreljin

Stomatološka ordinacija
dr. Adriana Tomljanović Vučković
Hreljin bb, 51226 Hreljin
tel: 809 202

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE KRASICA
Ordinacija opće medicine
dr. Janja Radić
Krasica 157, 51224 Krasica
tel: 766 320
e-mail: janja.radic.ordinacija@
ri.t-com.hr

CENTAR PRIMARNE ZDRAV-
STVENE ZAŠTITE ŠKRLJEVO
Ordinacija opće medicine
dr. Ina Vukelić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel: 251 984
e-mail: ord.op.med.vukelic.
ina@ri.t-com.hr

Stomatološka ordinacija
dr. Sanja Anđukić
Škrljevo bb, 51223 Škrljevo
tel: 251 119

PEDIJATRIJSKA ORDINACIJA  
DR. SANJA RODIĆ TOMLJE-
NOVIĆ • Tel: 809-754
Radno Vrijeme:
Hreljin:
Ponedjeljak, srijeda
prijepodne 07:00 do14:30 h
Utorak 
poslijepodne  13:30 do 20:30 h
Škrljevo:
Četvrtak – poslijepodne 13:30 
do 20:30 h
Petak – prijepodne 07:00 do 
14:30 h

DOMOVI ZA STARIJE I NE-
MOĆNE OSOBE
Dom za starije i nemoćne osobe  
„MATILDA“
51226 Hreljin, Ružić selo - Plase

LJEKARNE
Ljekarna “Jadran” - ljekarna 
“Bakar”
Veberova 137, 51222 Bakar
tel/fax: 761 319
e-mail: bakar@ljekarna-jadran.hr
web: www.ljekarna-jadran.hr
LJEKARNA MR. PHARM 
MARTINA MIKULIČIĆ, Krasica 
Krasica 151,  51224 Krasica 
tel/fax: 766 001
LJEKARNA „DARIJA VUKUŠIĆ“
Kukuljanovo 36,(u zgradi „Pevec“)
tel/fax: 252-807

LJEKARNA MR. PHARM MILENA 
KLADAR, Hreljin
Hreljin 160a • tel: 289-758 
ljekarnahreljin@gmail.com

ŽUPNI UREDI
BAKAR
51222 BAKAR, Turan 281
tel. (051) 761-150

HRELJIN
51226 HRELJIN 117 
tel./fax: (051) 809-179

KRASICA
51224 KRASICA 126
tel.:(051) 766-165

KUKULJANOVO
51227 Kukuljanovo 116
tel.:/faks (051) 251-385

PRAPUTNJAK
51225 PRAPUTNJAK 167
tel.:(051) 766-957; 
faks (051) 766-456

ZLOBIN
51324 ZLOBIN 44

VAŽNIJI BROJEVI
•	 Jedinstveni broj za hitne 	

službe 112 
•	 Policija  192 
•	 Vatrogasci  193 
•	 Hitna pomoć   194 
•	 Prometna policija  335-521 
•	 Policijska uprava Primorsko-

goranska   430-333  
•	 Spašavanje na moru  9155 
•	 Gorska služba spašavanja - 

dežurna služba 091 721 0000 
•	 Lučka kapetanija 214-031 

DEŽURNE SLUŽBE
• 	Komunalno redarstvo Grada 	

Bakra 099 802 0920 (vikendom) 
• 	Ceste Rijeka : 250-007
• 	GKD Dobra – pogrebni po-

slovi na području Grada Bakra 
099 249 5898, 761-144

• 	Lovor d.o.o. – koncesionar za 
prijevoz pokojnika na područ-
ju Grada Bakra: 099 814 5001

• 	Dežurna služba KD Vodovod i 
kanalizacija d.o.o. Rijeka: 

	 211-906, 353-222 
• 	KD Vodovod i kanalizacija 

crpljenje septičkih jama: 
	 353-841, 353-885
• 	Elektroprimorje - dežurna 

služba 330-100 
• 	D.I.M.Š.O. – koncesionar za 

dimnjačarske poslove na 
području Grada Bakra: 091 
125 0366, 250-366

POMORSKI RADIO BAKAR 
Nautička 3, 
51222 Bakar
tel: 051 761-378
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